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MiJNEX GEEERDEN DOCENTEN, £N ALLEN DIE MEDEWERKTEN 
TOT MUTfE AKADEMISCHE VORMING , HeIl! 



Toen ik er over nadacht, op welke wîjze ik de reznltaten van ©enige 
jaren stadie in de Grieksche en Latijnsclie letteren , en een mijner lie- 
vclingsbezigheden daarvan — de beoefening der geschiedenis — zoa 
dicnstbaar maken tot het Icvereq eener akademische proeve, waardoor 
ik onder de litterarum doctores zOţi - kunnen worden opgenomen — 
heb ik naar een onderwerp gezocht, dat, van den eenen kant, niet 
door mogelijke diepzinnigheîd, eenen door meerdere tientallen van jaren 
gerijpten geest, nocli, door den omvang, op nieuw te langdorige oefe-n 
ning zou vorderen — maar dat ook, van den andercn kant, niet al te 
voel behandeld , ja schier afgchandeld was. Tk wendde mij daarom tot die 
schrijvers , welke tot het tijdperk van het ondergaandc Westersch-ro- 
meinsche rijk behooren, niet tvvijfeiende of ik zon daarin nog een of 
under punt van qoffistie op te lossen, of duisterheden aan 't licht te 
brengen vinden, en daardoor tegclijk aan de verdere gestelde eischen 
knnnen voldoen. En toen ik eenigen tijd rondgezien en vriendschap- 
pelijken raad ingewonnen had van mij ne hooggeschatte docentcn, 
schcen het mij toc dat «Cassiodorus" en zijiic werken mijn vcrlan- 
gcn zou kunnen bcvredigen. 
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Ik nam hem ter hand; de volgende bladzijden mogen H uitmaken, 
oft met goeden uitslag geschîed la, of niet. 

Zeker, hier was mij een terrein aangeboden, dat niet veel meerdan 
de eerste pogingen tot ontgianîng ondergaan hebbende, nog moeye- 
lijkheden van allerlei aard opleverde. Maar ik heb mij die gctroost, 
want ik leerde 't van Cassiodorus-zelven : «Solet facile labi, quod sine 
dificultate potest inveniri." 1) 

Wanneer wij Cassiodoros noemen, halen sommigen, wellicht glim- 
laphend de schouders op, en de zoodanigen der geletterden zelfe, 
die gewoon zich slechts te bewegen onder de mannen des gulden tijd- 
perks van 't Latijn, schoon daarbij ook eenigen eerbied hebbende 
voor het tegenwdordig idoom van Italie, nimmer zich moeite gaven 
om de schakel in ^t licht te stellcn, waardoor het zoogenaamde in- 
fime Latijn , de Latimtatis decrepita Senectus, met het tegenwoordige 
Italiaansch verbonden is. 

Anderen zullen, zoo al niet bij den titel, toch misschien niet lang 
daama, een gevoel van deemis hebben, wanneer zij in mijn opstel 
een^ vernieuwd navorschen opmerken, van den jnisten naam, geboor- 
teplaats, e. z. v., des genoemden slechts half-bekenden mans. 

Hun verklaar ik gaame, zelf bijzonder weinig medegevoel te heb- 
ben voor allerlei woordenwisselingen over min gewichtige zaken,en- 
kel en alleen omdat ze in zekere mate het onderwerp betrefien dat 
men behandelt. Doch ik heb mij dergelijke uitweidingen veroorloofd, 
wanneer ik begreep , dat een of ander ondergeschikt punt met we- 
zenlijk belangrijke bijzonderheden der historie samenhing, en daarop 
invloed had. 

Maar wee mij, als men, na het mogelijk geheel doorlezen desfer ver- 



l)Wat gemakkeUik tot stand komt, zinkt Bpoedig wegr weg. Cassiodobus, yaria- 
rum, Lib. II. Ep. 2* 
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handeling, niets dan eenen mlnachtenden blik er voor heeft, en ik 
uiet zdoveel zal hebben kunnen uitwerken, van eenige belangstelling 
voor het onderwerp te hebben opgewekt, bij de zoovelen, die er a 
priori niet dan onverschillig voor kunnen wezen — en niet eenige 
bewondering voor den held en vele rondom hem heen geschaarde 
charaktcrs; of zoo Ik ten minste niet eenige vermindering van klein. 
achting zal hebben kunnen te weeg brengen, voor het tijdperk van 
Casslodorus , waarin zoovccl groots en schoons heeft .plaats gehad — 
al blinkt dat ook als de metaalerts door mwe aard omgeven. Cassi- 
odoms, die noodzakelijk in de geringschatting moest deelen, waar- 
toe nu eenmaal de zoogeuaamde tijd der '^barbaren'*^ was veroor- 
decid, en die door zijne cdcle moraal en rechtschapen sententien ^- 
waarin hij bij voorbeeld met eenen La Kochefoucault op eene lijn 
kan geplaatst worden — door het naauwkenrige begrip van zijn tijd, 
en de juiste schatting der individuus waarmcde hij moest verkeeren, 
die, zeg ik, door dat allcs — cven min zijnen hier en daar wat 
overladen stijl, als zijn onciceroniaansch latijn tot heden genoeg heeft 
kunnen doen vergeten. 

Doch beandwoord mijn onderzoek eenigzins, aan hctgeen ik er 
von wensch — dan vrees ik natuurlijk niet , dat , al is de stof niet 
uit den bloeitijd van den Griekschen of Romeinschen staat of het gul- 
den tijdperk hunner lotterkunde genomen, dat ik daarom van hen, 
op >vier oordecl ik prijs stei, een minachtend oog heb te wachten, 
't Is immers niet voor niets, dat vele voomamo geleerden en kun- 
stenaars , sedert een dertigtal jaren , hunne beste krachten wijden aan 
de lang miskende , ja vaak gevloekte middeleeuwen ; die door Schrdckh 
reeds eenigzins in haar recht werden gesteld , waar hij , over Oassiodo- 
rus sprekcnde, aan zijne medc-protestanten de veronachtzaming diens 
grooten mans verwijt? 1) 

1) J. M. ScHBocKH, Kirchengetchichtc. T. XVI. — ■ Verg. bl. 4 in de noot. 
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De blik der historici onzer dageu wordt meer eu meer vemiimd , en 
't zijn de Grieken en Romeinen v<5or Chr. Geboorte, eu het tijdperk 
vau 1500 tot 1800 daarnă, niet alleen meer, die hunne geesten 
boeyen. 

En, met dat meer unirerseele, vereenigt zich het meer eenyoudige 
der Yoordracht bij velen ; hunne werken , tot heden over eng be- 
grensde tijdvakken voor beperkten kring van Iczers bestemd, breiden 
zich uit in dubbele beteekenis -^ en de geschiedenis wordt populair. 

Ik heb, schoon met geringe krachten, naar dat voorbeeld trachten 
te werken. Ik heb een enkelen steen willen toebrengen , aan het op- 
rijzende gebouw der middeleeuwsche geschiedenis, wîer toekomstij^ 
charakter toch reeds vdor Karel den Groote zichtbaar wordt. 

£n, hoewel anders in ons land bij vele geleerden het Latijn neg 
wordt vastgehouden , zoo heb ik evenwel, 1®. omdat ik toch pas den 
eersten stap onder de geleerden doe, en 2°. omdat ik mijn werk toe- 
gankclijk heb willen maken voor den historieminnaar. die ongaame 
latijn zou lezen , evenzeer als voor den taalgeleerde — > aan den 
wensch gehoor gegeven van personen, die mij zelfs de lektuur van 
mijn werk, iets dat een eigenlijk specimen inaugurale l) bezwaarlijk 
ten deel vait, haddeu toegezegd, en op wier kritiek ik hoogen prijs 
stei. 

£n heb ik hierin niet de opinie van sommige veel begaafde en 
uitstekende mannen gevolgd — hoe wezenlijk leed mij dit ook doe — 
ik moest hier kiezen; en mij weder om troostgrond tot Cassiodorus 
wendende zeide ik zijn grooten meester, den II. Augustinus 2^, na: 



1) Hoe dit hoUandsch opstel (thands, om aan het yerlangen van bevoegde be- 
oordeelaanr te voldoen, afzonderlijk herdrukt) tot eîgenlijke dissertatie had moe- 
ten strekkşn: kan men b. v. zien in de Iheses , die nu aan 't latijnsche Specimen 
van den 22sten Dec. 11. zţjn toegevoegd. 

2) Verg. de Prafatic der Expcmiio in Fsalmos. 
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«Het is soms beter door de taalkundigen te worden be- 
rispt, dan door de menigte niet te worden verstaan.'" i) 

Ik koos dan \ Hollandsch om er mijne akademie-proeve in te leve- 
ren, gesteund, naar ik meende, door de yergonning der wet, en de 
autoriteit van bevoegde personen 2) — want ik had dan eer de kans 
voor rneerderen te hebben gesehreven , en de zekerheid van beter be- 
grepen te zullen worden. 

ftTe superesse yelim! — Mocht gij blijven levenT riepikuit,toen ik 
den beminnelijken grijzaart had leeren kennen. Maar nw //jeagd^ is ^t 
niet, die u het leven zoo waardig maakt! Neen, H zijn jtdst uwe 
hoQge jaren, uw oud-heid, uw ondervinding, uw moed en uw geloof, 
die ""t mij ingeven: //tua vita dignior s^as.*^ 

Ik heb, zooveel ik kon, mijn verlangen daarin gehoor gevende, 
dien voortrefielijken //Christen staatsman,'*^ in al zijn leven en streven 
nagegaan. Ik heb met ernst en ijver gepoogd tot iets goeds te ko- 
men. «^Tentanda via (erat) qna me possim tollere huma^ 'k Heb ge- 
streefd, om «^mijnen held als een overwinnaar in zijne eeuw te 
doen roemen door allen mond.'*'* s) 

Daartoe heb ik al mijne krachten aangewend!... Maar wat is nu de 
nitslag? — > Zal men mţj troosten met het laatste vaers van Tollens, op 
den mislukten zeetocht? — Neen, dat zij zoo nietl Moge het woord van 
Flato niet op nienw door mij waar gemaakt worden: Elal va^ij- 
xoq>6got (ji^sv noXlol, Şaxxol dh navgot. *) 

Maar mijne hooggeschatte docenten mogen toch toegevend zijn voor 



1) Melius est ut nos reprehendant grammatici , quam ut non intelligant popali, 
non diserti in nostra disertitudine. S. Auo. Enarratio in Ps. 138. 

2) Verg. de opdracht aan mijne ouders, vdor het genoemde Specimen geplaatst. 

3) JEn. IX. 213. Georg. III. 9. 

4} <t>a/cf. 69. C. 'i Beteekent, met cene wat trivialer spreekwţjze ongeveer: tt'i 
Zyn allen geen koks die lange mcssen dragcn". 
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de vele onvolkomenheden in mrjn werk, daar ik gevoel: '/argnmen- 
tam elegisse ejusmodi profecto, qnod nonum premeretur in annom. — 
Atqni cum dispatatione Academica prseclare solet agi, si licnit ipsam 
in nonum premere mensem. Quare in snmma et br evitate temporis 
et facultatis tenuitate, nil qussso expectetis a me scriptum esse, 

vestra sive doctrina recondita et exquisita, sive incredibili dîli- 

gentia, sive singulari elegantia dignum.*" i) 

Doch ik hoor Cassiodoms alwe^I Hij roept mij toe: «^t îs genoeg, 
vriend, niet te v^el verontschuldîgingen I — Removeamur ab excusatîo- 
nis voto> ne magis offendat nimis afiectata defensio.^ ^) 

Maar wel nog een woord van openlîjke hulde en dank, aan allen 
die nqjnen zin voor de twee groote nitingen der heidenscbe bescha- 
ving — de Grieksche en Bomeinsche letterkunde — wîsten op te wek- 
ken en aan te wakkeren tot wezenlîjken gloed. Die mîj leidden door 
hunnen helderen blik , sprekend in vemuftîge opmerkingen > of schran- 
deren raad; en aan hen in H algemeen, die miJ door alle bewijzen van 
welwUlendheid en deelneming, de baan vei^makkelijkten, die ikvoor- 
loopig had af te wandelcn, en aan welker einde ik thands ben gekomen. 

Aangenaam, ja eene innige voldoening zal het mij zijn, in dagen 
van meerdere rijpheid, die God mîj geve, bij deze eerste stndien der 
oude waereld, de namen terug te vinden, en daar op te kunnen ^j- 
zen, van hen, die, doormijdenwegtetoonenwelkenzij zelve betraden, 
en de schoone uitkomsten waar toe zij kwamen , geene eenvondige ge- 
tuigen alleen bleven, van mijne eerste schreden in den verheven kring 
der '/klassieken'", maar mij met raad cn daad behulpzaam waren, bij bet 
voorttreden op den ingeslagen weg. 



1) G. Obosn V. p. 

2) yariarum, Libri X. prsef. 
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Men wensche echter niet van mij dat dâar, waar louter het hart 
spreekt, een vriendenhart van den dankbaren disdpel den meester be- 
, groet en dank zegt — dat het zich daar verplaatse in eene taal, dîe tot 
heden toe, door de meesten eene doode taal wordt geheeten. Waar de 
Hollandsche jongeling van de negentîende eenw, bij den aanvangvan 
zijne loopbaan, den Hollandschen meester met geestdrift de hand drokt, 
dăar vooral wachte men van hem geene andere woorden, dan in de taal 
van het land zijner geboorte gesproken; de taal waarin hy opgroeîde, 
waarvan hij verviild, waardoor hij omgeyen is, en dâar zij hij ten minate 
vrij, oin aan de opwelling zijns gemoeds in den krachtîgsten vorm 
Incht te geven, en de taal die hij lief heeft boven alle talen van 
onde en nienwe waereld te bezigen, om nit te drukken, hoe de ge- 
voelens van dankbaarheid en gehechtheid, hem de liefste aandoenin- 
gen zijn. 

Neen, mijn hooggeschatte, met eerbied en dank door mij niet te 
volprijzen landgenooten , de konde gewoonte moge 't anders voor- 
schrijyen, doch een hollandsche jongeling kan u, waardige dragers 
van den naam van HoUander, krachtige yertegenwoordigers van het 
geleerde Holland, neen, mijn hart kan u met geen gesmede vol- 
zinnen, anders dan er dadelijk opruischen uit het hart, zijn plech- 
tige hulde en dank komen brengen, voor alles wat ik aan n verschnl* 
digd ben. 

Hiet, waar een voi gemoed met geestdrift zich tracht uit te storten, 
hier, waar de blik in een toekomst schouwt, waarvan het gelok en 
de goede nitslag grootendeels van lî zal hebben a^hangen, hier wei- 
gert de mond eene andere taal dan zijne moedertaal te spreken, hier 
weigert de hand, andere woorden dan Hollandsche woorden op het 
papier te brengen. 

Gegroet, gegroet, driew6rf gegroet en gedankt, gij allen die mede- 
werktet tot mijne litteraire ontwikkeling, die mijne kennis hielpt ver- 
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meerderen, mijn gemoed ontvankelijker maaktet, mţinen smaak hielpt 
bevorderen. Ik zal dat immer blijven gedenken , maar het zal in de 
taal der Bataven , in de taal van den grooten Floris , in de taal van 
de Ruyter, van ('t zij met zedigheid gez^), van Tollens en van 
der Palm zijn. 

2^ breng ik dan mijnen hartcimksten dank aan u vooreerst, veel- 
zijdige prof. Bosscha, die door uwen ssthetîschen geest, door de 
levendigheid uwer schets, door de kleur uwer voordracht, mij zoo- 
veel nnttige wenken gaafît, om mij, na de eerste voorloopige taalstu- 
die , bij mijnen hooggeschatten vriend , den Heer D'. D. Bubgeb Jr. , 
de krachtîgste en liefelijkste anteurs te genieten te geven, en mijne 
zwakke historiekennis te sterken en te verrijken. 

Ook u, geachte profî. H. Beijesman, C. J. Matthes, en Veth, die 
almede mijne eerste studiejaren leiddet, en schraagdet, en mij ook 
in volgende jaren zoo vriendschappelijk verplichttet , zij mijn oprechte 
dank hier gebracht. 

Maar wel bijzonder aan u, veelbegaafde prof. Boot, ben ik er- 
kentelijkheid verschuldigd. Was het niet de meeste naşuwgezetheid , 
de zorgelijkste naauwkeurigheid, die uwe kollegiediktaten kenmerk- 
ten? Was het niet de grootste zekerheid en de helderste blik, 
waarvan altoos uwe uitspraken getuigden? — En boezemde dat ons, 
uwe leerlingen, geen vertrouwen in, waardoor wij ons op u, als 
onzen zekeren leidsman, immer zonder eenige weifeling verlieten, 
wanneer onze krachten te kort schoten, en onze mindere kennis ons 
soms aan 't wankelen bracht? — Ja, wij zijn u veel verplicht! En 
ik in 't bijzonder, wien gij nog buitendien zoo vele van uwe kostbare 
nren hebt gewijd, tot interpretatie der moeyelijker auteurs, cn ter 
inwijding in de geheimen der hoogere latiniteit. 

Ik dank u daarvoor, meer kan ik, tot mijn leedwezen niet doen: 
maar ik zal altoos blijven gedenken , hoo , tot den dag van heden , 
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mij immer uwe beste krachten, uw tijd, uw welwillende raad, al* 
toos gereede toelichting en rijke boekverzameling ten dienste hebben 
gestaan. 

£n innig erkentelijk ben ik ook U, mijn geeerbiedîgde promotor, 
prof S. Kabsten, die niet alleen in den laatsten tijd, maar van mijn 
eerste litterair examen af , mij altoos met de meeste welwillendheid 
en de edehnoedigste opofierîng van de oogenblikken nwer veelTiil- 
dige bezigheden, met de meest onbekrompen gulhartigheid, als ware 
ik.een leerling uwer Akademie, bij u ontringt, en mij zoo herhaal- 
delijk, met goeden raad en inlichting, te wille waart. Hartelijk dank 
ook voor uwe goede diensten, die mij niet licht uit het geheugen 
zuUen gaan. 

En na ook den Proff. Bibliothekarissen der Doopsgezinde en Re- 
monstrantsche boekerijen alhier verzocht te hebben mij ne dankzegging 
bij dezen te aanvaarden, blijft mij nog over lî te gedenken, voor- 
treffelijke prof. M. des Amorie van dek Hoeven, die minder door 
dadelijken invloed op mijne grieksch-romeinsche studien , dan wel door 
uwe specialiteit van sesthetische filosofie, als ik ''t zoo noemen mag, 
zoo zeer de zucht naar kennis in mij aanwakkerdet ; mij meer en 
meer deed verlangen naar de hoogste uitdrukking der menschelijke 
rede — mij zoo vele metafyzische waarheden deed lief krijgen. Ik 
ben u veel verschuldigd. 

Nog andere personen zou ik naast u willen gedachtig zijn, welke 
de bescheidenheid mij echter niet vergunt in 't openbaar te noemen, 
en voor wie toch mijn hart levendiger klopt bij de gedachte wat ik 
hun al niet op mijne litteraire baan te danken heb 

Doch al wordt met mijne promoţie ook het eerste deel mijner studien 
besloten, ik neem echter geen afscheid van u allen, want nu ik on- 
der u zal moeten optreden, veel begaafde mannen, wil ik des te 
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meer uw geestesgaven en uwe welwillende vriendschap leeren op prijs 
stellen, indien ze mij blijft gegand als vroeger. 

Mogen dan uwe namen tot liefelijk aandenken hier voor mij opge- 
teekend, of van heden af mij des te levendiger voor den geest blijven 
staan I — Daameyen die van mijne studiemakkers aan het Athenssum 
te Amsterdam , en hieronder vooral de voorname getuige mijner lucu- 
brationes, mijn goede vrîend B. Hetb, wiens bijzijn mij zoo menig 
stndiennr veraangenaamde , en vaak vele moeyeiykheden opgernimd 
deed te boven komen. 



God zegene u allenl 

P. P. M. A. Th. 

Sept. en Novemb. 1857. 
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INLEIDING. 



Het doel dezer verhandeling is tweeledig. Ten eerste , 
met Cassiodorus ^) in de hand , het charakterizeeren van 
de eeuw, waarin hij leefde, en de personen die erzich 
in deden kennen. Ten tweede, met Cassiodorus in den 
geest, zijne werken te overzien, le bespreken en te be- 
oordeelen. 

Het tijdperk toch waarin onze Senator cancellarius 
(als ik hem zoo noemen mag) werkte , steekt al te gun- 
stig af, bij de dagen der ellendige romeinsche Keizers, 
die er aan voorafgingen , om niet met meer nadruk 
te worden besproken, dan tot heden toe, in 't alge- 
meen, werd gedaan. Wel heeft men den voornaamsten 
persoon dier tijden den schoonen naam van «den 
Groote" gegeven, maar toch is hij niet in verhouding 
van dien veel omvattenden titel door de auteurs, noch 
van vroeger, noch van later tijd, herdacht geworden, 
dan alleen in een voor een tiental jaren verschenen 
werk van den markies du Roure ^) , benevens in eenige 
kortere of langere geschiedenissen van het Oostgothi* 



1) Over de mindcre juîstheid van dezen naam spreken wij later. 

2) Histoire de Tk^odoi-îc le Grand, Roi d* Italie, etc. (Paris 1846.) 
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«che rijk , waaronder die van J. C. F. Manso ^) de voor- 
naamste plaats bekleed, en daarom dan ook welhad ver- 
diend door du Roure gekend te zijn geweest. De aller- 
eerste oorzaak dat Theodorik de Groote niet algemeen 
met genoeg onderscheîding werd behandeld, ligt veel 
aan zijne grieksche tijdgenooten, die, voorzeker bevreesd 
voor de Keizers van Oostersche rijk, niet met veel 
ophef durfden gewagen van hunnen onderdaan en me- 
dedinger, den zooveei machtiger en edeler en zoo veel 
meer geliefden vorst van Italie; welke bovendien zelfs 
niet als troonsoverweldiger , of onrechtmatige bezitter 
van dat land door de Keizers kon worden gevloekt of 
bestreden, om op die wijze hunner afgunst bot te 
vieren; maar die sleclits door hen kon worden benijd, 
om zijnen grooteren invloed, krachtiger regering, en 
hem oprechter toegekend ontzag. 

Van Procopius van Caesarea (c». 570), den tochtge- 
noot van Belisarius, tot Zonaras (c*. 1H8) of noglater, 
de geheele byzantijnsche school, waaruit Zonaras dan 
ook veel geput heeft (voor zoover hij den tijd waarover 
hij schrijft niet zelf heleefde), wordt Theodorik in *t 
licht gesteld door schrijvers, die, als deel uitmakende 
van de omgeving der grieksche Keizers, in eene na- 
tuurlijke vijandige verhouding stonden tot den vazal, 
die hunnen meester over het hoofd was gegroeid, en 
zij vermeden het dus ook w61 van zijne kracht en 
zachtmoedigheid op te halen, en aan zijn rijk die 



1) Geschichte des Ostgothischen Reiches in Itaîien, Breslau 1824.— 
en G. Sartorius, Versuch uber die Regierung der Ostgothen e. z. v. , 
Hamburg, 1811. In \ fransch eenigszins verkort beki-oond door 't 
Institut des helles lettres etc. 



eenheid toe te schrijven, en dle goede harmonie 
van de meest uit-een-loopende elementen, welke het 
wezenlijk kenmerkte. Terwijl het grieksche hof niets 
van dat al kon aanwijzeo, en slechts de aandacht 
der mioachting trok, door zijn wankeiend en doelloos 
handelen, zijn trouw beloven en trouw breken, zijn 
afwisselende orthodoxie en ketterij; zoo als dit, voor 
zoo ver het onderwerp toelaat, ook uit onze verhande- 
ling zal blijken. ^) 

Jornandes en Paulus Diaconus ^) behandelen evenzoo 
Theoderiks regering maar zeer in 't kort, zoo dat er 
van de anderen, Isidorus van Şevilla en Gregorius van 
Tours niet uitgezonderd , maar zeer weinig bestaat om 
de regering der Gothen in Italie , en Gassiodorns invloed 
op deze, uit te leeren kennen. En wanneer we nog 
daarbij bedenken, hoe weinig er, gedurende de mid- 
deleeuwen ^) en later, over dien vorst werd geschreven, 
kunnen wij hem gerust noemen: >Un homme Strânge- 



1) Vergelijk verder ten bewijze hiervau, de regering van eenen 
Focas, de reeks keizers na Heraklius, Constans II, en IV, Justitia- 
nus II en zijne gunstelingen Absimar' Tiberios, Bardanas etc. bij 
Gibbon, Decline and fall of the Roman Empire. DeellX, pag 1 — 110, 
en vele anderen, die met hem uit authentieke bronnen hebben geput. 

2) Cancellarius van den laatsten Longobardischen koning, en van 
diens overwinnaar Karel den Groote. Vergelijk hiermede liet gedrag 
van sommige edele hovelingen onder Odoacer en zijnen vijand Thco- 
derik, later te vermelden. 

3) Men zie de middeleeuwsclie AnnaJisten, en de zestiende-eeuwers, 
die ik niet allen zelf heb kunnen raadpîegen : eenen Sigonius , Baro- 
nîus, Blondus, Pomponius Lsetns, Sabellicus, Otho de Fries en zelfs 
Cochlseus, bij du Roure b. v. aJs onvoldoende opgegeven; en de nîeu- 
were werken van Sartorius, Naudet en Wolfe-Tone, die naar den 
prijs dongcn door het fransche Institut uitgeschreven , over Theode- 
rik (beoordeeld in de GeUkrte Anzeige, Gottingen, 1811. — ), Hurter 
en Schlosser. 



ment delaiss^ par la posterit^"^, waanran het lereD, 
een der schoonste domdnen van de historie is. ^) 

Zoo zijn het dan de brieven door Cassiodoras ge- 
schreyen, aanteekeningen welke, zonder dadelîjk dod 
tot schrijven yan geschiedenis , samengebracht en ge- 
lukkig tot heden bewaard gebleven zijn, die de Toor- 
naamste bron yan dezen weinîg . gekenden tijd oitma- 
ken. En hij , wien wîj hier willen ga^ bespreken , dient 
ons alzoo in de eerste plaats om zijnen eîgenen tijd 
te leeren kennen, hoewel hij de gedaehte niet had een 
geschiedschrijyer te zullen zijn *). 

Gassiodorus heeft daarenboyen in die brieyen , waarin 
zoo yeel eîgenaardigs yan zijne eeuwyermeld staat, ook 
uit zijn eigen gemoed , naar zijne eîgen regtschapen be- 
grippen en godsdienstigen zin, zooveel nedergeschreyen, 
dat wij er hem als in eenen spiegel in zien weârkaatst, 
en daarom te meer niet geaarzeld hebben zijn naam aan 
*t hoofd dezer yerhandeling te plaatsen. En dat hij , zoo 
als wij zeiden, door yele geleerden, om redenen yan 
godsdienst, staatkunde, of taaP), ter zijde was gelegd, 



1) DU ROURB. t. a. p. 

2) En deze onvolledigheid der bronnen voor de bewerking van 
Theoderiks geschiedenis nagaande, zal men vooral hier de waarheid 
orkennen van het gezegde des Kardinaals Maury (des beroemden, 
doch al te napoleontischen , kanselredenaars (1746 — -1817), waarmede 
du Boure zijn werk begint: «Pour ferire rhistoire ii faut la deviner*'. 

3) Schrockli, dien wij reeds vroeger aanhaalden, zegt in zijne Kir- 
chengeschichte , D. XVI, bl. 49, a-propos van Cassiodorus: -/Man 
musz gestehen dasz nicht wenig protestantischen Schriftsteller , abgb- 

NEIGT SiCn MIT DEM MlTTBLALTEE K*âHER BEKAKNT ZTI MACHEN, den 

vferâchtliehcn Begriff, welchen der Zustand der Wissenschaften in 
demselben iiberhaupt verdient, zu weit ausgcdehnt und daber so man- 
clien Geist von hohern Eigenschaften , so manchen edeln Samen, der 
in jenem Zeitalter ausgestreut. . . . iibersehen haben." 
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was ons op zich-zelf alreeds eăn prikkel om hem aan 
te vatten en tot oozen held te verklarea; daar het 
geen geriog voordeel is een nog lang niet uitgeput on- 
derwerp te behandelen. 

Hoe sprekend is het reed;s , en hoezeer pleit het niet 
voor den adeldom van onzen held en zîjne denkheelden , 
dat wij, in denzelfden tijd dier hevige ketterij van Arius — 
zoo z\vaar eene bepfoeving als de Ghristelijke Eerk er 
ooit een had door te staan — in dien zelfden tijd , een 
Eatholiek Romein, den drager en vertolker dermeest 
omvattende en belangrijkste geheimen, van eenen ari- 
aansch-gothischen Teroveraar ziea , en dezen elkander 
wederkeerig met de meest rechtschapen rondborstigheid 
hooren prijzen en verheffen , waar de gelegenheid zich 
daartoe aanbiedt ^). 

Daarbij zien wij dan . na den dood des grooten 
Theoderiks, Cassiodorus, zonder eerzucht, zonder nijd. 
die zelfde gehechtheid aan diens dochter betoonen., 
welke voor haren zoon het regentschap aanvaardde; 
en met den eerbied yan den onderdaan en die liefde, 
welke slechts voortsproot uit den onmiddelijken omgang 
met zijn edelen vorst, zien wij hem de voortreffelijke 
dochter prijzen, die in hare schoone eigenschappen 
den waardigen vader afspiegelde *). 

Hoort hoe hij haar schildert, de dochter van eanen 
Yorst , Yolgends sommigen , zonder andere beschaving 



1) De eereposten, waartoe Cassiodoms verheven werd, de lof van zijn 
geslacht, zie men b. v. in Lib. I. Variarum Ep. 3 en 4. En onder den 
Yolgenden Koning: Lib. IX, Ep. 24, 25. Vervolgens zijn eigen prae- 
J'atio, etc. Dan, tot lof van Theoderiks rechtvaardigheid, b. v. I. 19, 
II. 26, Zijn goedheid en medelijden I. 8, II. 9, 22, 34; e. a. v. 

2) Cassiod. Var. Lib. XI. Ep. 1. 



dan de kunde van den yeldheer alleen; omdat Theo- 
derik waarschijnlijlc niet schrijven kon ^). 

nHaar vereeren alle vorsten als de waardigstc. AUe 
mond looft haar als de geleerdste. Zij is van eeoe 
groote errarenheîd in het grieksch , zij blinkt met de 
pracht der Romeinsche welsprekendheid en schittert van 
den rijkdom harer moedertaal. Welk een voorrecht voor 
de vreemde natîen die met haar«te spreken hebben! 
Met talent en gemak ook ontwikkeit zij de moeyelijkste 
twisten !" ^) 

» Wat is er în de oudheid waardig met haar vergeleken 
te worden! Quid tale Ântîquitas honora promeruit? 
En zoo voorts. 

Ja, al kenden wij deze figuur uit de sehoone historie 
van het gothische rijk in Italie door deze beschrijving- 
all^en , dan zouden wij reeds verlangend zijn te weten 



1) Deze bewering berust Merop, dat er, naar men verhaaJt, een gou- 
den plaaţjen is gevonden, waarin de vier eerste letters van Theodeiiks 
naam waren uitgeslagen, zoodat de Koniug de lijnen daarvan slechts 
met een stift langs te gaan had, om zijne handteekening te sclirijven. 
Maar Theoderik ontving, aan 't grieksche hof, zoowel wetenschappelijk 
onderricht van Zenoos geheimschrijver Artemidorus, als dat hij er tot 
den ki-ijg werd opgeleid. Verg. b. v. Theophakes Isacids, een monnik 
nit de 7de eeuw, die de uittreksels van Georgius Stncellus vervolgde. 

Dat men overigens zonder ordelijke schrijfhand een groot man kan 
zijn, zie men aan Karel den Groote, waarvan Einhart of Eginhart, 
zijn liBvensbeschrijver, verhaalt: «^Tentabat (et) scribere, tabnlas- 
que et codicillos ad hoc in lectulo sub cervicalibus circumferre solebat» 
nt cnm vacnum tempus esset, manum efQjigendis literis assne&iceret. 
Sed parum prospere successit labor prsepostems ac sero inchoa- 
tns.'' Vita CaroU Magni, c. XXV. Dit was echter bij Theoderik 
niet het geval. 

Vergelijk hierover ook de Dietsche Warcaide, Tijdschrift voor Ne- 
derlandsche Oudheden e. z. v., bestnnrd door J. A. Alberdingk Th^m. 
1857. 2de aflev. bl. 198. 

2) Cassiodorus , Variarum, Lib. XI. Bp. 2. 



en na te sporen, wie de ouders waren, die zulk een 
edel kind groot brachten; hoe veel meer nog, wan- 
neer wij zullen gezien hebben, wat gedurende haar 
weduwschap het gevolg is geweest Tafn haren vromen 
zin en hare nederigheid bij zoo veel kennis. 

Helaas, zij mocht er voor zich zelve de vrucht in 
de waereld niet van plukken, want haar zoon Atha- 
larik, zoo als wij^ later zien zullen, wreedaardig van 
haar weggerukt, werd de prooi van de verleiding, 
waaraan hij was blootgesteld , en zij zelve het slacht- 
ofifer der edelmoedigheid , waarmede zij zich toever- 
trouwde aan eenen verraderlijken bloedverwant. 

En aan 't hof van een wellustig kind, dat zich zelf 
niet regeren kon, was Gassiodorus nog altoos dezelfde 
nederige, en edelmoedige raadsman en steun. Men 
ziet het uit zijne geschriften dier dagen, hoe toen ook 
weder, als overal, zijne persoonlijkheid op den ach- 
tergrond trad. 

Maar al verbergt hij zich in zijne brieven, men 
voelt er hem in leven en handelen; zijn geest spreekt 
er u overal uit toe. 

De brieven door Athalaricus bij den aanvang zijner 
regering aan Gassiodorus geschreven, die all^^n zou- 
den rceds genoeg zijn , om ons met de meeste achting 
voor dien edelen staatsman te vervullen. Want die 
toch lofprijzen al wat Gassiodorus onder Athalariks 
voorganger en grootvader heeft gedaan^ en verheflfen 
hem op nieuw tot de schoonste eerambten, onder al- 
gemeene toejuiching van het volk, dat, zoo als de 
koning schrijft, in gespannen verwachting toezag, of 
Gassiodorus de zelfde waardigheîd zal blijven bekiee- 
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den, den zelfden invloed uitoefenen, die hem onder de 
regering des yorigen yorsten, zoo aanzienlijk maakten. ^) 

Ook de brieyen van gezantschap, bij het aanvaarden 
der regering door Athalaricos aan keizer Justinianus 
geschreven, zijn almede de charakteristiekste en offi- 
cieele monumenten , tot scbildering yan dat belangrijk 
tijdperk der gothiscbe monarcbie. 

Laat ons nu nog een paar stappen te-rug-gaaa, 
en met een enkel woord eene soort yan syntbeti- 
sobe opklimming maken, om aan 't einde daaryan, 
weder met meer zekerbeid, met meer waarscbijnlijk- 
heid yan goed begrepen te worden, langs meer analy- 
tiscben \yeg weder te keeren, bij de nadere beschou- 
wing yan Gassiodorus, Tbeoderik, en de geheele go- 
tbische naţie. 

Atbalariks grootmoeder, Amalasuntbaas moeder, de 
gemalin yan Tbeoderik, was Ăudofleda (Oldelfleda), de 
zuster ^) yan Eloyis (Gblodwig, Glodovaeus, Glodius, 

1) Vanarum, Lib. IX. Ep. 24. 

2) JoBNAKBES (de Rebus Getids c. 58), op wiens bijzonderheden 
men zich nîet altoos verlaten kan, eyeninin als op Gbegobius yan 
Tours, zegt ook hier dat Oldelfleda de dochter îs van Lodoîn; maar 
hij dwaalt. Yooreerst pleiten tegen hem de getuigenissen van andere 
schrijvers nit dat tijdperk; maar men kan zijn font ook bewijzen 
nit het geciteerde caput, waar Theoderik zich den naam van vader 
geeft: «Jnre patris interminor*^. Doch door zijne meerdere jaren(13 j. 
was hij onder) en de meerdere nitgestrektheid vaa zijn gebied, matigde 
hij zich dien titel aan, even als in Epistola 41, van het tweede boek 
der Fance, waar hij tot Lodoin (Klovis) zegt: «Accipe freqnenter expertum 
(me)." Indien hij toch de schoonzoon van Klovis werd, zon hij zich 
zelven niet een vader, die hem raad geeft nit ondervinding , noemen. 
De kardinaal Baronios (Annales a". 493. D. VI, bl. 476), maar ook 
nienwe Italiaansche geschiedschrijvers hebben zich hieria vergist; b. v. 
Boita (de Spanjaard?) ea zijn italiaansche traddutore in 1826. Storia 
dei popoU Italiam, Parte prima, cap. Aii. Doch Raioeri niet meer: 
Della storia cTltcdia, dcU quinto ad nono secoîo. Libro primo, p. 107. 



Glodio, Luduinus, Ludovicus, Hludovicos, op munten 
b. V. , Lodoin , Chlodovech *)) I van Frankrijk. 

Weder een nieuwe reeks van heerlijke tafreelen, van 
ruwe dapperheid, maar ook van zachtmoedigheid , van 
vromen zin — van heiligheidl 

Ăudofleda ed Ămalasuntha , edele tegcnhangers vao 
Glothilde en Radegonde, schoon haar zoo veel genade 
niet toegezegd v^as, en er nîet even veel waarheid in 
hare levensbeschrijvingen is , al telt ook die van eenen 
Gregorius van Tours ^) daaronder , en zij niet even veel 
roem in de H. Kerk verwierven. 



Na de welbekende overwinning op Syagrius , den laat- 
sten Romeinschen veldheer in Gallie , in 486 , had zich 
het gebied der salische Franken , al meer en meer naar 
het zuid-westen uitgebreid, en eindelijk was de zetel 
hunner konipgen tot aan de Sequ^na (Seine) gekomen. 

Nu zouden de nog zuidelijker wonende Westgothen 
weldra worden bedreigd^ die altoos. nog met Theode- 
riks volk, in Italie, ^ene naţie uitmaakten. 

Daardoor kon aan Theoderik licht het gebied der 
Franken te machtig worden, en zoo vermeende hij 
zeker door een inni^ verbond met Klovis, eene verdere 
uitbreiding van zijne bezittingen te voorkomen, en de 
Westgothen van diens aanvallen te vrijwaren. 

Drrtien jarenlang, van 49S tot 808, ondervonden de 
Westgothen werkelijk den goeden invloed dezer ver- 

1) Volgends de onlangs verschenen verhandeling van D'. W. Jung- 
hans: Die Geschichte der Jirănkischen Komge Clulderich und Chlodo- 
vech, kritiscJi untersucht. Gottingen, 1857. 

2) Hierover nader. 
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bindtenis, doch Da dien tijd dacht het Klo?is niel meer 
dienstig, de Westgothen, die daarenboTOi de Katho- 
liekeo verdrukten, langer te spargi. En Theoderik, 
die de noodzakeiîjke ge?olgen dezer nieawe vijande- 
lijkheden voorzag, schreef door Cassiodorus aan alle de 
Yorsten, vrelke daario konden betrokkeo worden, hen 
tot den yrede aanmanende. — Yooreerst aan Alarik II , 
den koning der Westgothen, zijnen . schoonzoon ; ten 
ten tweede aan Gondebald, den koning der Burgon- 
diers, die zich met EIoTis yerbonden had; een derden 
brief aan den koning der Herulen , der Warniers , en 
Thuringers , en den vierden brief aan Klovis-zelven ^). 

In deze briven, waar Cassiodorus het woor<l zijner 
prcefatio in waar maakt: «necesse nobis fuit stilum non 
unum sumere, qui personas varias suscepimes admo- 
nere" (wij moeten aan verschillende personen, in ver- 
schillenden stijl schrijyen) , toont hij zijne menschen- 
kennis, en vaardige staatkunde, welke in bem dan 
ook door eene reeks yan koningen erkend werd. Waarom 
hij door de Sainte Marthe, aan 't eind zijner leyens- 
beschrijying , met recht »le polîtique cbr^tien" wordt 
genoemd ^) , want Cassiodorus was als beide uitmun- 
tend, als christen en als staatsman. 

En met wien is nu die reeks yan koningen begonnen ? 



1) Cass. Variarum Lib. HI. Ep. 1. 2. 3. 4. 

2) F. D. DB SAnnis Mabthe, M. B. La vie de Cassiodore, etc. 
Faris. 1694. 



I. 



HISTORIESCH OVERZICHT. 



1. 



Het ontzachelijke romeinsche rijk wăs in 59S, door 
Theodosius, voor goed verdeeld tusschen zîjne beide 
zonen, Ărcadius en Honorius. 

Dit was reeds een droevig voorleeken van hetgeen 
er verder zou gebeuren, met het volk, dat bestemd 
scheen geweest Europa door een onovertrofifen rechts- 
en krijgskunde te onderwerpen en als te vernietigen, 
en met voorbijgang der naţie, waaruit de Verlosser 
was geboren, in een verdorven heidensche (maar niet 
met eigen mond yervloekte) maatschappij , de eerste 
zaden yan het Ghristendom in zich op te nemen; zij 
hier dan ook 

Het heilig bloed der martelaren, 
Het vrnchtbaar zaad der Eerk geweest l). 

Reeds yroeger (in 284) toen Diocletianus, na een 
tal yerdorven keizers geen macht genoeg bezat om 
zijn uîtgestrekt rijk op alle punten te verdedigen en 
alleen te besturen, had hij de regering gedeeld met 
Maximianus, terwijl hij zelf te Nicomedie, in Klein- 

1) J. J. L. TEN Ejlte, Legenden en M, 
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Azie , zija hof hield , eo Maximianus te Milaan (?an nu 
af DÎmmer meer te Rome) den rijkszetel Testigde. Zij 
nameo elk nog eenen onderkeizer (Gaesar) en dit l^de 
den grondslag tot de latere geheele yerdeeling door 
dea Spanjaard Theodosius, maar tevens van nog yde 
bioedige toeneelen, dic er aan yoorafgingen. 

Keizer Eonstantijn verplaatste, na de met veel strij- 
dens behaalde overwinning op alle zijne mededingers 
(506'5â4), zijn hof naar Byzantium, op de grcnzea 
der twee waerelddeelen. — Eindelijk (in 595) werd het 
rijk door Theodosius voor goed in twee helflen ver- 
deeld, waarvan de illyrische stad Scodra o. a., de 
grens wâs, om elk aficonderlijk al meer en meer in 
roem verminderend , met een verschil van een negental 
eeuwen, haren ondergang te gemoet te gaan, en in 
hare pracht weg te sterven. 



2. 



BE GOTBElff. 

Reeds lang vdor den tijd van Theodosius den Groote^ 
hadden de Gothen *) zich in Europa befaamd gemaakt , 
door dien zij den Romeinen zulk een krachtigen we- 
derstand boden, waarvan ten tijde van genoemden kei- 
zer, ondanks den bekwamen Gratianus, den veldheer 



1) Gothi ad praebendum Cneo Pompejo auxilium in ThessaJia adver- 
Bus Caesarem pugnaturi venerunt. Aethiopes , Indi, Persae, Medi, Graeci, 
Scythae, ac reliqnae Orientis gentes vocatae, adversus illnm dimicas- 
sent , işti prae ceteris ei fortius restiterunt , quorom Cae^ar copia et vir- 
tute turbatus, fertur fugam meditasse nisi nox praelio finem dedisset* 
IsiDOBUS. Ed. Labbaei. Nov, J^ihl, Tom. I. 
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der troepen van 't Oosten, het eînde Was dat, onder 
voor de Romeinen vrij nadeelige voorwaarden, vrede 
met hen werd gesloten , en aan hunne verschillende 
stammen , landstreken ter bewonîng werden aangewe- 
zen. En die onoverwinnelijkheid is dan ook de reden, 
waarom de grootste veldheeren der oudheid de Gothen 
steeds met schrik hebben aanschouwd; »Tan wie 
Alexander zeide ^ dat men ze moest mijden, voor welke 
Pyrrhus bevreesd was , en waarvan Gsesar een afschrik 
had." *) 

Maar toch lieten de Gothen van dien tijd nog niet 
blîjken , wat naderhand , vooral de onderdanen van 
Theoderik, de Oostgoţhen, eenmaal in Italie zouden zijn. 
Hun aart echter was ook nu rechtschapen en oprecht ; 
hunne zeden matig en kuisch*), schoon hunne verdere 
beschaving, ook zelfs în later tijd, nog niet veel te be- 
duiden had, vooral niet in vergelijking van het prachtige, 
weelderige byzantijnsche hof. — En toen dan ook 6en 
hunner opperhoofden ^) , Athanarik , aan het hof van 
Theodosius te Eonstantinopel verscheen, om eenen ge- 
maakten vrede te bevestigen, en hij daar de pracht 
ontdekte van die waereld-handel-stad, riep hij uit: 

»De Keizer is zeker een God, en wie de hand tegen 



1) Getae illi, qui et nane Gothi, quos Alexander evitandos pronun- 
'iavit, Pyrrhus exhomiit, Caesar etiam declinavit. Orosius. Lib. I. 
cap. 16. 

işti sunt quos Alexander evitandos pronuntiavit , Pyrrhus pertimuit, 
Caesar exhorruit. Isidobus Hisp. Dc Origine Gothorum et gestis, Ed. 
Labbsei. Isidorus heeft dus vrij wel Orosius gelezen. 

2) Zie lager. 

3) Een hunner Primates of Duces, qid loco JRegum eis praeerant. Jor- 
NANBES, de Rebus Geticia, cap. 26. 
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bem opheft, zal scholdig zija aan zija eigeo bioed*' — 
geeft zich zelveo den dood ^). 

Deze Gotb werd van zi j nea kant zeer door Theodosius 
geeerd, en ook toen hij kort daarna stierf (581), schoDk 
Tbeodosius bem eene waardige begrafenis , en ging zelf 
den lijkbaar vooraf naar de rustplaats ^). 

De Gothen stelden zicb daarna geheel afbaDkeIijk 
yan de Romeinen, en kregen de rechten en titel Tao 
foederati. Maar door Arcadius werden de voorwaarden 
yan het bondgenootschap niet yervuld, en de Gothen 
stonden weder op, en wel voornamelijk die stăm, welke 
naderband onder den naam van Westro- of Westgo- 
tben (door de Romeinen verkeerdelijk Visigotben ge- 
noemd) is bekend geworden. 

Bij afwisseling waren de Scytbische stammen, waar- 
toe ook de Gotben behoorden (zoo als ^vij nader zul- 
len aantoonen) onder 6en of meerdere boofden ver- 
eenigd. Het waren ondertusschen dezelfde Westgothen, 
welke yroeger bunne woonplaats in Dacia bebbende , 
door Trajanus in 103 overwonnen, daaruit zijn ver- 
jaagd, toen Dacia eene romeirscbe provincie werd. 

Ten lijde van keizer Pbilippus, in 239, waren het 
de Gotben uit Moravie in Bobeme, die zicb onder 



1) «Dens sine dabio terrenus est imperator , et qnisquls adversns enm 
maTinm moverit , ipse sui sangainis reus extîterit.'*^ Jorsa^des , de Reb^ 
Get. c. 28. 

2) JoBNAîîDES , t. a. p. — En vergelijk over dit gebrnik , zegt Garet , 
Ammianns Marcellinus p. 440. Ed Juret. — Valesius teekent aan : (uit- 
gave van Gronovius L. XX VIL . c. 5.) »Ejus rei meminit S. Ambro- 
sins in prooemlo libromm de Spiritu sancto , ad Gratianum Aug. Hostem 
ipsnm (Athanaricnm cum snis) qnem Kegnum (i e. imperinm Homa- 
nmu în Oriente) semper timere consneverat, deditum vidit, snpplicem 
recepit , morientem obruit , sepuîtum possideU 
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hunnea koning Ostrogotha, een der beroemde Yoonra- 
ders van Theoderik, uit het geslacht yan Amaal (waar- 
over later) , Thracie en Moesie kwamen verontrusten. *) 

Ook de overige Gothen stonden weder op. Gallus, 
Valerianus en Gallienus (231—68), beslreden hen te 
vergeefs, in Thracie en rondom den Hellespont, tot 
dat zij eindelijk onder Glaudius II, Âurelianus, Tacitus, 
en Probus (282), tot eenige rust werden gebracht. *) 
Eindelijk , meer dan honderd jaar later , na den dood 
van Theodosius den Groote (595), te Milaan, stonden 
de Westgothen in grooten getale weder op, en onder 
hunnen aanvoerder Alarik, uit het geslacht dcr Bal ten 
(eng. bold , manhaftig) , vielen zij in Pannonie , in noor- 
delijk Italie, en vervolgends in Griekenland. Toen 
stortten de Jupiter van Fidias , en de lempel te Eleusis 
in ^en; Athene en Korinthe verloren hunnen laatsten 
glans. ^) 

Alariks roem en macht werd hierdoor in alle opzich- 
ten verhoogd; want bij werd niet alleen bij zijne troe- 
pen geeerd, maar ook door den keizer met het goe- 
vernement van oostelijk lUyrie begiiligd, terwijl bij 
steeds naar een grooter grondbezit, en wel op Italie, 
bleef uitzien. 

In 408 verscheen bij dan daar, machliger dan te 
voren. Honorius hield zich schuil iu Ravenna. Rome 
werd ingenomen en geplunderd,^maar Alarik zelf stîerf 
kort daama in Ealabrie, en zijne opvolgers bleven met 
hun volk tusschen den Atax (Aude) , en den Iberus wo- 



1) Du RotJEB Hist. de Th€od, l Gr. t. I. bl. 32. 

2) Zie verder hieronder. 
^) Stnesius. 
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nen; eene landstreek hun door den keizer afgeitaan, 
waarin Tolosa (Toulouse) en Barcino (Barcelona) hunne 
Yoornaamste zetelplaatsen werden. 

Onder de vorsten welke vervolgens over de Westgo- 
thea regeerden, yinden wij, 't zij hier in 't voorbijgaan 
gezegd, echte voorbeelden van 't ware charakter dîer 
edele naţie. 

Alariks opvolger Ătaulephus (Adolf ) werd weldra uit 
persoonlijke wraak vermoord ; en Singerik (Sigerik ; bij 
Jornandes — Hegericus genaamd) regeerde slechts zeven 
dagen, doch de wijze Wallia vervulde al zîjne plichten 
tegenover den romeinschen keizer, en steunde diens rijk. 
En onder den opvolger van dezen, Theoderik I, den 
oudste der Balten, verkreeg Tolosa hei prachtige aanzien 
van een wezenlijk vorstelijke rezidentie. »Edelmoedig, 
rechtvaardig, kuisch, en gematigd van aard, leefde hij 
slechts voor zijn volk, en toen hij in den strijd tegen de 
Hunnen sneuvelde in de Eatalaunische vlakte (Châlons) , 
in 451, nam hij den roem mede, 6en der overwinnaars 
van Attila te zijn geweest! En wat Theoderik II *) be- 

1) Men zie zijn charakter e. z. v. beschreven bij Appollinaris Si- 
donius (sîc/), Lib. I. Ep. 2, welke omtrekken ondertusschen door 
yelen, b. v. door Botta in zij ne Storia dd Popoli Italiani, Parte 
Prima, capitolo XII, en ook reeds door Baronius in zijne Annalen, 
en bij Garet în de ed. Cassiod. ; in navolging van dezen , (Libr. I. 
Ep. I), aan Theoderik den Amaal, koning der Oostgothen, worden 
toegekend. Maai* de blijkbare vergissing zie men o. a. in de Ed. 
ApoU. Sidon. van Sirmond, waar hij bij deze beschrijving aantee- 
kent, (Opera Varia, Tom. I. p. 466) in het begin van Ep. 2: (Theo- 
derici) //Junioris. Duo enim hujus nominis Vesegothorum in Gal- 
lia reges fuerant. ţrior Valliae successor, qui in pugna CataJaunîc^ 
occubuit, alter ejus filius, post Thorismondi fratris caedem, anno a 
pugna tertio regnum adeptus. Hujus ergo adhnc superstitis formam, 
mores, actiones omnes, graphice describit." — Er is geen sprake van 
den Oostgoth. 



17 



treft, deze kwam al mede zijnen Yoorganger io schooDe 
deugdea nabij , en Euriks roem werd ook algemeen. ^) 



3. 



De Yerschijning der Hunnen in Europa, in Italie, 
die wij zoo e\en aanstipten, was een veel ontzetteDder 
Dog, dan die der Gothen of andere »barbareii'% zoo 
als mea ze noemt. 

Maar toch ook zelfs de koning der Hunnen was zoo 
geheel barbaarsch niet, als hij wel soms wordt voor- 
gesteld; schoon zijn uiterlijk vreeslijk moet geweest 
zijn. Hij was klein en in ^^n gedrongen van gestalte, 
met een zeer beweeglijk en vurig doch misvormd ge> 
laat — en was hij in de eerste plaats ook een krijgs- 
man — de slimheid der staatkunde lag er op te lezen. 
Hij was niet wreed maar krachtîg yan raad en oordeel , 
goedertieren voor wie hem smeekendnaderde, en trouw 
voor wie eenmaal zijn vriend was. *) 

En daar hij meende het zwaard van Marş te be- 



1) DU RouRE, t. a. p. — ■ Verg. ook J. Moellbb, Alg. Geschiede- 
ms, 4de Deel, eerste stuk, 2de Hoofdst., en de aldaar opgegevene 
auteurs. 

2) JosNAKDES: de RfJb, Get c. 35. Erat superbus incessn, hac at- 
que illuc circumferens oculos, et elati potentia ipso quoqne moţa cor- 
Doris appareret. Bellorom qaîdem amator, sed ipse mana temperans, 
consilio validissimas , sapplicantibos exorabilis, propitias in fide semel 
recepţia. Forma brevis, lato pectore, capite grandiori, minatis ocalis, 
rarns barba; caniş aspersas, simo naso, teter colore, onginis suae 
signa restitaens. 

2 
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zitten (zie bl. 39) . dacht hîj ook zidi met zîjn 500,000 
soldaten meester van de geheele aarde te moeten maken. 
De oorzaak dat hij zich naar westelijk Europa wend- 
de, ligt daarin. zegt men. dat hij aan een TerzoekTan 
Honoria tot het verkrijgen van haar hawdijks-goed 
uit de handen haars broeders, Valentinianus III, en aan 
eene bede van Kiovis en van den wandaalschen Gize- 
rich of Genserik . tegen de Westgotben , had te toI- 
doen. 

Toen is dien ten gevoige de groote slag in de Ea- 
talaunische yelden geleyerd — bellum airox^ inmane , 
multiplex^ pertinax^ cui simile nulla usquam narrai 
antiquitas^ zoo geweldig als er ooit de oudbeid een 
wist aan te toonen. 

Daarna zou Attila in Italie yallen , en tot Rome yoort- 
rukken; maar terwijl Valentinianus zich mstig schuii 
houdt in Rayenna , trekt Paus Leo de Groote ^) tot aan 
de boorden van den Mincius 2) (bij Govemolo) hem met 
rijke geschenken te gemoet, vergezeld van zijnc kon- 
suls, Avienus en Trigesius, van den tribuun Gassiodo- 
rus, den grootvader van onzen lateren Magnus Aurelius 
Senator , en van Garpilio ^), den oudsten zoon van Aetius. 

Rome bleef behouden. Attila vertrekt — hijverdwijnt 
wcidra uit de geschiedenis , en met hem zijn volk: 
» Finnt ex uno corpore membra diversa''. ^) 



\) tIORNANDES t. a. )). C. 42. 

2) Jii Acrovcntu Mamboleio. 

'A) C-AflSionoiiKs, Variarum Lib. I. Ep. 4. 

4) tloRNANDIiS t. U. |). C. 59. 
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Na Attila waren het de Wandalen, die, hunnen 
zelel in Ăfrika gevesligd hebbende, Rome kwamen ver- 
ontrusten. Zij verovcrden het, en plunderden en roof- 
den dăar waar de Westgothen van vroeger nog iets te 
rooven hadden gelaten, en alleen de burgers werden 
gespaard , op nieuwe voorspraak yan Paus Leo. ^) 

Na de wreede en onzedelijke Valentinianus III na- 
melijk, kwam in 4S5 Maximus op den troon, \?iens 
gade door hem verleid was geworden, en die hem 
daarom had gedood Yoor 'toog yan zijn lijfwacht. Ma- 
ximus huwde nu met de weduwe van Valentinianus — 
Eudoxia. Maar deze den dood haars gemaals willende 
wreken, spoorde de Wandalen in Afrika aan, haar 
daarin te komen helpen. — Genserik kwam met zijne 
benden, plunderde Rome van hare tot zelfs uit Jeru- 
lem geroofde kostbaarheden , en voerde de Keizerin 
en hare beide dochters gevangen mede (455; vier jaren 
na den slag van Ghâlons). Maximus werd door Avitus 
opgevolgd; maar deze, door het duitsche opperhoofd 
der huurtroepen Ricimer aangesteld, deed uiteigenbe- 
weging we6r afstand van den troon, en na hem werd 
Majorianus te Ravenna tot Eeizer gekroond (456 — 461). 
Maar ook deze werd vermoord door loedoen van den 
genoemden hoveling , welke Severus in zijne plaats liet 
klpoonen , die echter almede in 465 door Ricimer ver- 

1) 't Was Cassiodorus overgrootvader die hen in Sicii ie bestreed. 
Zie hieronder. 
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giftigd werd. — Anthemius volgde nu, dîe ook niet 
onwaarschijnlijk door Ricimer uit de voeten werd ge- 
maakt (472). — Hierop besteeg Olybrius den troon; 
Ricimir slierf, en nu deed de burgondische koning 
Gondebald Glycerus te Ravenna tot keizeruitgeroepen. 
Deze werd door Julius Nepos , omstreeks 474 , vervan- 
gen. En eindelijk verdrong Orestes dezen Nepos (478), 
om zijn eigen 15jarig zoontjen, Romulus, als laatsten 
Keizer, op den troon tekunnen plaatsen; diedennaam 
kreeg van «Augustulus." 

En de Keizersnaam (Augustus) tot heden , bijna yijf 
eeuwen lang, 6en van beteekenîs met wat edel^ ver- 
heven , goddelijk heet — is nu tot naam van bespot- 
tîng geworden, onder de bittere minachting van het 
verkleinwoord. - 

't Wordt tijd dat het nieuwe element verschijnt! — 
Maar nog was de beproevingstijd niet voorbij. Nog 
moesten er eenige jaren verloopen, v66r eene gere- 
gelde organizaţie, en dan, helaas, nog maar van zoo 
korten duur, onder Theoderik în het leven trad. Ja 
Theoderik en Cassiodorus, de ariaansche doch edele 
Gothen koning, en de vrome kalholieke Romeînsche on- 
derdaan van dezen, de schoonste uitdrukking van den 
godsdienstigen leek, in en buiten de algemeene wae- 
reld , — die twee groote mannen zouden zelfs nog pas 
den toekomstigen bloei van Christendom en staat, den 
door en door verdorven Italianen mogen aankondigen; 
nog kon na hen de orde en tucht geen stand houden, 
onder een reeks van koningen, minder ijverzuchtig 
dan de laatste zwakke Romeinsche vorsten, maar toch 
met minder energie dan hunnen grooten voorganger. 



omgeven ?an vertnetele hovelingen en nog altoos zede 
looze onderdanen. 



5. 



ODOAOEa. 



Odoacer, almede een duitscb veldo verste, aan wiens 
troepen, Orestes geweigerd had, op bevel van denoos- 
lerschen Keizer eenige landerijen tot loon hunner dien- 
sten af te staan, wordt door zijn volk — Herulen, Skîr- 
ren, Gothen, Alanen, Rugiers — tot hunnen Koning 
uitgeroepen , vait in Italie, verjaagt de laatste romein- 
sche vorsten (Orestes wordt gedood, Augustus afgezet), 
wordt in het belangrijke jaar 476, op zijn schild ge~ 
heven, tot Koning van Italie uitgeroepen, effent de 
baan, voor den in naam des oosterschen keizers wet- 
tig optredenden Theoderik , en vormt de overgang tot 
stichting van een ordelijker rijk op de verwoeste grond- 
slagen. 

Het overige gedeelte van bet westersche rijk, was 
zoo als men weet, door verschillende oorlogszuchtige 
volken bewoond. De Franken en Burgondiers in Gallie, 
behalven bet zuidelijk gedeelte, dat met bet noorden 
van Spanje door de Westgotben bezet was, nadat de 
Westgothiscbe Tbeoderik er de Sueven uit bad verjaagd. 
De Pikten en Saxers bewoonden Groot-Brittannie, de 
Wandalen badden zich in Afrika gevestigd, waar de ge- 
loovigen veel van ben te lijden badden. 

Voor zoo verre deze volken geenc Heidenen mcer 
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waren, beleden zij het Arianisme, en het was voor- 
namelijk het genie van Paus Leo den groote, dat den 
glans der Eerk in die moeyelijke dagen beschermde. 



Onder Odoacer komt het eerst de naam van onzen 
jongen Gassiodorus voor, die met zijnen vader in den 
strijd bij Verona (later te inelden) tegenwoordig was, 
doch met dezen zich tijdelijk weder in het oord zijner 
geboorte Scylacium (Squillacce), afzonderde. Spoedig 
echter zien wij hem als begaafd jongeling weder op- 
treden in de politieke en miUtaire waereld. Hij ver-* 
toont zich — en onmidelijk worden wij door een 
gevoel van wezenUjken eerbied aangegrepen. 

Men ziet het aan de kalme doordringendheid van 
zijnen blik, dat hij reeds een voorgevoel heeft van het 
geen er met ItaHe honderd jaar later op nieuw zou 
geschieden. En de warmte waarmede hij te werk 
gaat, en toch de ingetogen gematigdheid zijner hande- 
lingen en uitspi^ken, en het vernuftig overleg waar- 
mede hij zich onder een reeks van uit-een-loopende 
vorsten wist te gedragen en hun raad en steun te ver- 
schaffen, doen ons hem liefhebben; want die hoeda- 
nigheden schitteren in hem als een voorbeeld van chris- 
telijke volmaking, en geven tevens aan zijne persoon- 
hjkheid, zoo als wij hem thands op een afstand aan- 
schouwen kunnen, iets monumentaals ; iets dat ons 
zegt : dat hij als 't ware een grooten kring van gebeur- 
tenissen in zich sluit, die verder reiken dan een men- 
schelijk leven , dat hij uit het verleden putte om op zijn 
eigen lijd invloed te kunnen uitoefenen , en steeds voor 
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de toekomst werkte tot in zijnen boogsten ouderdom. 



Zeker was van de Gothische koningen , het hof van 
Theoderik en diens naaste opvolgers, dat waaraan hij 
het meest schitterde ; en de jeugdige regering in Italie , 
maakte dan ook toen, in vele opzichten meer dan la- 
ter, zijnen onmiddelijken invloed noodzakelijk. 

En vraagt men nu of Ţheoderik de groote, werke- 
lijk verdiende, door zulk een voortrefifelijk mensch en 
christen te worden voorgelicht en gesteund — dan 
aarzelen wij geen oogenblik Iiierop een volmondig 
»ja" te andwoorden. Maar om dit te bewijzen, zullen 
wij ons niet slecbts bepalen met na te schrijven, wat 
door vele gesehiedkundigen tot heden werd gezegd — 
dat Theoderik en de Oost-Gothen M^erkelijk niet zoo 
barbaarsch schijnen^ als men wel vroeger 't meende 
maar wij zullen, behalven dat wij door de beschou- 
wing van Theoderik — Cassiodorus nader zullen leeren 
kennen, van den anderen kant, (en men zal er ons 
hoop ik dank voor weten) door Cassiodorus — Theode- 
riks voortreflFelijkheden ^) leeren bewonderen, gelijk 
we in SuUy — Hendrik IV waardeeren. ®) 

1) Zie hier eene aanteekening van Procopins Caes., de tgdgenoot 
van Justinianua en Belisarius; ^Hv ts 6 BevâsQtxog X6y(a (ley jv- 
qoLyvoSj fşyw <^^ ŞaGtXevg âXijd'iqg y T(âv ev javTTjj rij Ti^fiij e5 
dgxvS BvdoKvţiTjxoxtav ovâevog r^crcrov., egoag ts avxov ev re 
JToT'd'ovg xal iTalttaxcti^g rtolvg rjxfiacre' xal xotvja xal 
ano IOV dv&g(07tsLov tgoTtov. De helh Goth, Libr. I. cap. I. 

2) Les lumi^res divines, en elles invisibles, se font voir aux mor- 
tels par les astres au cicl , et par les Roys en ten'e. Maxîmes Roi/ales 
(tEstat; Memoires de Hem-y le Grand, par Maximilian de Bbthune 
duc de Sully. Tome II. 
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BB OOR8F&OIVG BS& CvOTBEM. 

Toen Darius Hystaspes zijn tocht tegen de Scythai 
ondernam, naar het land »waar noch een bebouwd 
veld, noch eene bewoonde stad te vinden zou zijn, en 
waar hij niet voor den strijd met den vijand, maar 
voor de onbewoonbaarheid van de streek te vreezen 
had," ^) ontmoette hij, nog v6or dat hij den Ister 
bereikte »de forsche, slanke, de onsterfelijke Geten.** 
En deze waren weldra door hem overwonnen. 

Het "waren de Getae (door de Romeinen ook Daci 
genoemd) en de Scythae, die *) volgends Henricus 
Glareanus b. v., in een kommentaar op Eutropius ^), 
onder de regering van Gallîenus, Griekenland (Attika, 
Peloponnesus, Achaja), Macedonie, Pontus, e. z. v. 
verwoestten; en deze worden door Eutropius— Gothi 
genoemd. 

1) Oi) dvvâţievol (Tg>eag svqbZv, nâd'faţiev xif dyiofievov. Herod. 
L. IV c. 97. 

2) En tot de Scythen behoorden weâr deSarmaten, Seren, e. z. v. 
EuTROP. ed. Verheyk L. VIL c. X. 

3) EuTROF. t. a. p. L. IX. c. VIEE. 
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Die Scythen*), welke een deel van Europa bewoon- 
den, worden door sommigen, naar Herodotus, ook 
wel Getae of Sarmatae geheeten, *) en de Scythae ^) in 
't algemeen voor 't oudste bekende volk gehouden, 
nog meer dan de Aegyptenaren ; behalven dat de 
ouden de meeste noordelijke half bekende landen Scytbia 
noemden. 

Strabo, Plinius en Ptolemaeus erkennen nu ook, 
dat de Geten tot den zelfden stăm behooren als de 
Scythen, welke door Eusebius voor dadelijk afstam- 
melingen van Sem worden verklaard. *) Pomponius 
Mela plaatst de Geten aan den oostelijken oever van 
den Ister, terwijl de meeste historici hen aan den 
westelijken (ten noorden) doen wonen. ^) Jornandes, 
zelf een Goth, houdt almede met vele zijner voorgan- 
gers^), de Geten en de Gothen (Gothî, Gothones, Go- 
tones , Guttones , rvd'aveg) voor het zelfde volk. ^ 



1) net Europische Scytliia waar Darius een veldtocht in deed, 
werd bepaald door den Tanais en Borysthenes; en het Azîatische 
waar Cyms zich deed gelden tegen de Massageten, was tweeerleî: 
1®. bepaald door den Tanais , het Imans gebergte , door de Sacae en 
Sogdiana; en het andere deel was begrensd door Sorită, en een deel 
van Indie * intra Gangem." Ten noorden van beidc was onbckend 
land. Zie Justikus Hist. Philipp, Libr. II. c. L ed. Graevii. in annot. 

2) Verg. DU HouBE t. a. p. D. I. bl. 15. 

3) Verg. JusTCTUS IL c. 2, waar men van de ruwheid hunner I©- 
venswijze, maar ook lezen kan waarom zij dtxavoTaxoif genoemd 
werden. 

4) Gothonun antiqnîssimam esse gentem, certum est. Xszdobus 
Nova hihL Ldbbaei, Tom. I.) 

5) Pomponius Mbla; Ed. Gronov. Lib. n. cap. 2. 

6) B. V. Afollonaris Sidonius, Ennodius, Procopius. 

7) Gothen (Gntten, Gnten, Goten) beteekent zoo veel als goedm, 
omdat de Gothen den naam hadden van zeer gastvrij te zijn , in te- 
genstelling met de Qtuiden, (Hng. de Groot.) 

Zoo zon men den gothischen bouwstijl — de ctrchitdetuur der goeden , 
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Deze opmerkingen nu mogen genoeg zijn, om de 
Gothen de zekere afstammelingen der Scythen te noe- 
men; en hen niet met Jomandes 3660 jaar v<Sor 
Ghristus uit het eiland Scanzia, tegen over den mond 
van den Weichsel (Şcandinavie of liever Scandinovie ^) ) 
te laten komen ^), om zich later bij de Scythen te 
vestigen. Dat eiland zou dan ook in Jornandes tijd 
daardoor nog Gotho-Scanzia hebben geheeten, maar 
hij zet er een »ut fertur" (»naar men zegt") bij, dat 
zijne vorige bewering twijfelachtig maakt. ^) En zoo 
mogen we dan veeleer het land der Scythen*zelf in 
Europa, in plaats van het eiland Scanzia, zoo als 
Jornandes wil, de offkina of vagina gentium (berg- 
plaats, winkel, van natien) noemen. Er zijn uit ge- 
tuigenissen van klassieke schrijvers, uit over-een-konast 
van zeden, en van taal, nog meerdere bewîjzen te 
putten, om de genoemde afkomst te staven. Doch het 
zou ons te ver heen voeren, indien wij deze beschou- 
wing nog uitbreidden. Laat ons dan nu alleen nog, 
met enkele trekken hunne geschiedenis nagaan. 



Toen de Scythen reeds meermalen bij benden Azie 
hadden verlaten, om zich in sommige gedeelten van 

of de goede architektuur bij uitnemendheid kunnen noemen; te meer 
omdat den Gothen deze stijl toch yolstrekt niet aangaat. Yerg. onder 
anderen A. G. B. Schates, Histoire de Varchitecture en Belgique, 
D. L bl. 214; en de Caumont Cours d'ontiquites monumentales ; 4^ 
pârtie bl. 10, aldaar geciteerd. 

1) Dit is bij Pomponius Mela ook een eiland. 

2) JoBNAin>£S, de Reb. Get,, cap. 3, 

3) Grotios leidt ook uit «^Gbthland^^ een woord van de ISde eeuw 
(zie DU BouBB t. a. p. I. bl. 8) , den oorsprong der Gothen af. 
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Europa onder verschillende namen, 1000 jaar v6or 
Christus, te vestigen en de eerste bekende bewoners 
onder andere aan Griekenland en Italie te geven, 
zag men ze allengskens, voor hunnen weligen azia- 
tischen grond, de beste doch minder vruchtbare stre- 
ken van Europa vermeesteren. Maar zij onderzochten 
die altoos naauwkeurig, want al waren zij ruw en 
dapper, ze trotseerdcn evenwel niet honger en dorst, 
noch koude of groote hitte. Van den Eaukaziis trok- 
ken zij naar den Bosporus, Thracie door, naar Grie- 
kenland en Italie, of zich over de Bastarnische Alpen 
verspreidende , trokken zij door Pannonie naar west- 
en noord-Europa , om alzoo de offkina Tan Jornandes 
als laatste punt te bereiken (500 j. v. Chr.) ^) 

Zij die de oostelijke streken bewoonden bleven lan- 
gen tijd Nomaden, rondom de kaspische en zwarte 
zee. Hunne bepalingen van orde en zedelijkheid wa- 
ren niet door geschreven wetten geregeld, endeop-^n- 
volging hunner vorsten berustte in de aanzienlijkste 
familien, doch zonder ordelijken voortgang. Evenwel 
ontstond de geregelde opvolging der Aldringen bij de 
Wandalen, der Balten bij de West- en der Amalen bij 
de Oostgothen. 

Eort nadat Augustus den Rijn en den Donau tot 
grenzen van zijn rijk had bepaald, bewoonden de 
Gothen (later Westgothen geheeten) Dacie, waar zij 
naderhand door Trajanus overwonnen zijn geworden. 

Ten tijde van keizer Philippus (244) vereenigden zich 



1) De Edda, en de ijslandsche sagen verhaJen, dat Odin zijn volk 
uit Scythiif, langs de boordcn van den Danaster (Dniester) naar Scan- 
dinamS voerde. Du Rocbe 1. 1. bl. 9. 
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die Gothen met de Markomannen en Wandalen, onder 
hunnen koning Ostrogotba, ^en der beroemste voor- 
vaders van Theoderik, uit het geslacht der Amalen, 
trokken den Donau over, verwoestten Thracie en We* 
dermoesie , en overwonnen den veldheer Decius , die , 
als keizer, later door Eniva, den Westgoth, nogmaals 
werd overwonnen. Zij deden ook onophoudelijk inval- 
len op onderscheidene andere punten van 't romein- 
sche rijk, en na eenen inval in Klein- Azie, zegt men 
dat hun het eerst het Ghristendom werd gepredikt door 
gevangen slaven, die hun door de Romeinen tenig ge- 
zonden waren, tot dat zij eindelijk bondgenooten wer- 
den, en in de romeinsche legers dienden met den ti- 
tel van fodderati capitulis. ^) 

De Oostgothen, onder hunne Amalen, bevonden zich 
toen in een noordelijker deel van Europa, en de Wan- 
dalen, nadat zij eerst van de Romeinen Noord-Pan- 
nonie, tot woonplaats hadden gekregen, zwierven wes- 
telijk heen, werden door Stilicho van Italie afgehou- 
den, vielen in Spân je, en stichtten, zoo als men weet, 
daarna een rijk aan de noordkusten van Âfrika. 

In dien tijd, omstreeks 350, streed Hermanrik, de 
Alexander der Germanen, aan 't hoofd van 't grootste 
gedeelte van Europa ^) , en had eindelijk met Hono- 
rius een verdrag gesloten, toen de Hunnen uit Azîe 
kwamen opdagen. 

Dit was een volk — kort van gestalte , en bewegelijk 



1) Verg. verder hîerboven bl. 14, en volgg. 
3) JoBNAKDES, de Eeb, Get., c. 23. 
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van ledcn, met bruin gelaat, breede schouders, een 
soort van platgedrukten bal tot hoofd , met twee kleine 
holle oogen, met een bewegelijk licht, schitterende 
van trotschheid en woestheid. Daarbij een bekerfd ge- 
laat, met ordelooze ylokken baard; met een akelîgen 
keelkiank tot taal; op buîgzame paarden gezeten, ge- 
wapend met pijl en boog; zoo deed het verhaal hen 
uit de yereeniging van onderaardsche monsters met 
verloren waereidsche vrouwen ontstaan. 

Weldra kwam Hermanrik op om vermoord te wor- 
den, door de wraakzuchtige hand van een zijner on- 
derdanen (578), en de Hunnen kregen daardoor eene 
betere gelegenheid om hunnen verwoeslingstocht door 
Europa te volvoeren. 

Hierop sloten de Westgothen een naauwer verbond 
met Valens, den keizer van 't westersche rijk, en 
mochteji zich in Moesie vestigen, op de belofte van 
het Christendom te zullen aannemen, van hunnen 
ariaanschen bisschop Ulfilas (Wulfilas; d. Wolfel). Va- 
lens kwam echter om, na een hernieuwden strijd met 
de Westgothen (378), die later toch weder onder den 
edelen veldheer Theodosius, den aanstaanden Keizer, 
dienden. 

Doch met den dood van keizer Theodosius I (59S) 
veranderde we^r veel van gedaante; zoodat onder zijnen 
zoon Arcadius en diens gunstelingen, Rufinus en Eu- 
tropius, de verwoestingstochten van Alarik begonnen, 
die eerst zijne krachten op Italie vruchteloos gîng 
beproeven, doch, na den val van Athene en Eorinthe 
(zie bl. 41), weder in Italie verscheen, toen er geen 
Stilicho meer was om het te verdedigen. Tweemaal 
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droog hij arenriiuieiid tot de poorten Tan Rome door, 
U'^nrijl Ifonorius slecbt^ aan ziJQ eonuken en zija hen 
dae^it. ^) 

In 410, den 94**** Aagustus, moest Rome bakkeo, 
doch Alarik overleefdc 't niet lang. 

Athaulefus, zijn broeder en opToIger, verkreeg eene 
streek lands, op voorwaarde van nimmer Italie meer 
te zullen beoorlogen, ja, integendeel, in de romefai- 
sche Icgers te dienen. 

Ilet Wcstgothische volk, aldus eenen vasten zetel 
verkregen hebbende, nam in rijkdom en kracht aan- 
zienlijk toe, onder de regering der voortreffelijke vor- 
i»ten Theoderik 1 en II. 



2. 



BS OOSTGOTBSW TN 'T BZJZOSVBER. 

l)c tweedc opvolger van Hermanrik werd door de 
Ooslgothen lot hunnen «Konîng" uilgeroepen. Het was 
Hunncmond, Hermanriks zoon. Eenigen tijd laler ging 
hct koningschap (om 't zoo te noemen) onder de Oost- 
gothen op drie edele brocdcrs over, uit een anderen 
tak, van Hermanriks geslacht gesproten. Hei waren 



1) Gibbon (^Decline and fall of the Roman Empire; V. 174) zegt, 
dat hy niot gelooft aan de bekonde anekdote; bij Frocopias »de bello 
(jothico I. c. 2""; cn zekcr ook niet aan 1, c. 2 de beUo Vakdauco, 
waar Ey cigenlijk staat. ^E-^faySy w kxatqe, Pu)fiî^y [loi^ dnoltalâ- 
»»«* Xf}¥ og¥iv uitj&ffv. (Hij dacht dat zijn kip - /'Rome" genaamd - 
dood 'was.'i 
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Theodemir (Thiodimir), de vader van Theoderik den 
groote , Walamir ^) , en Widimir. 

Attila sloot vrede met het romeinsche rijk in 't 

Ooslen; nadat hij de kracht zijner wapenen had ge- 

toond; waarbij hij in 't bezit kwam van alle Donau- 

provincien, tot aan Thracie. ^) Het gezantschap van 

Leo den Groote, bij die gelegenheid, heeft ons de 

omgeving en het uiterHjk van dien barbaar leeren 

kennen, uit wiens houten als een stad zoo groot pa- 

leis (vicus ad instar civitatis amplissimse) dat zich 

toeri niet ver van Weenen bevond, voor 200,000 krij- 

gers van alle rassen zijne bevelen uitgingen. ^) En aan 

welker hoofd hij streed, gewapend met het zwaard 

van Marş *), dat vroeger voor de Scythische koningen 

als heilig werd vereerd, en na vele eeuwen lang ver- 

borgen te zijn geweest, toen ter tijd door hem was 

ontdekt. ^) Maar anders op geenerlei wijze dan in krijgs- 

haftigheid van zijne woeste benden zich onderschei- 



1) Misschien kunnen wij met het vermelden van dezen naam een 
oogenblik van hoop schenken aan Mr. J. van Lennep, die in zijne 
uit^ve van Vondels Maeghden (Derde deel, bl. 560) tot wanhopig 
wordens toe dien daar genoemden Walamir heeft trachten na te spo- 
ren. Doch de vemuftige Navorscher heeft zeker met den sneltrein ge- 
spoord, en is het goede station voorbijgereden. De drie genoemde 
broeders zijn door Attila overwonnen , en streden aldns eenigen tijd 
onder zijn bevel. Zie hieronder. 

2) Zie DU BouBE, I. bl. 57. 

3) JoBNANDES de Reb, Get, c. 24. 34. 35. 

4) (^eXsye) iasad'av de ovk eig ţiaxqav %ijg Ttaqovarjg 

avrâ» dwaţieoag av^tjai^v avţiŞaivsvv , xal tovto tov Bsov (waar- 
schijnlijk tov Qsov) t6 tov ^Aqeog difag)^pavTog ^iq}og. Pbkcus 
Excerpta de Legationihus. (in LABBi&i De hyz. Mst, Script. UqoTqsn- 
Ttxov. p. 65.) 

5) Priscus. 
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clendc, kleedde hij zich slechts met een wapennA, 
clic in withcid bij de andere afstak, en drook ea al 
met zijne gasten, uit cen houten nap, tcrwijl er ore- 
rigcns in gouden eu ziiveren bekers werd rondge- 
schonken. *) 

Altila irok overwinnend gehccl Duitschiand door, 
tot over den Rijn; yersloeg Goditarius, koning fan 
Burgondie, en reisde voort tot aan de Matrona (Mame). 

Ondertussehcn was hct geheele Westen in bew^ing 
gekomen. Aetius, de groote veldheer van Keizer Valen- 
tianus III, had zijn leger tussehen de Sequana eni de 
Ligeris (Seine en Loire) geschaard. De konÎDg der 
Westgotben, Theoderik I, aan Valentiniaans verzoek 
gehoor gevende, voegde zieh in de vlakte van Cbam- 
pagne bij den Romein, terwijl de Oostgothen (nader- 
hand cn ook vroegcr bunne vrienden en bondgenooten) 
met Theodemir, Walamir, en Widimir, als vasallen 
van Alilla, tcgcnover bunne stamgenooten in 't veld 
zoudcn staan. 

't Was in *t voorjaar van 451 dat de groote slag 
bij Cbâlons (bl. 18) plaats bad, die over Attilaas faeer- 
scbappij in Wcstelijk Europa besliste; «waarin de beek 
wclkc langs dcze veldcn vlocidc, door de stroomen 
blocds tot cenc rivicr is aangewassen." ^) Theoderik 
de Westgoth kwam, zoo als wij weten, er bij om. 

Atlila trok op Rome los, maar bet werd met Gods 
bulp gcspaard. — Nu bebaalde Altila weldra zijne 
laatste overwinning en slierf van overdaad (455), op 



1) Priscus. bl. 67. 

3) JoRKAKDES, de Rebus Geticis, c. 40. 
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de bruiloft met zijne misschien wel honderdste ge 
mălin. *) 



5. 



1>E OOSTGOTBEXff OSVBSB TBEOBSBnL. 

V60R ODOACER. 

De Oostgothen, zich nu verhefifende als de mede- 
overwinnaars onder Âttilaas bevel, vroegen den Eeizer 
om eene jaarlijksche loelage en een vast grondgebied. 

Zij verkregen hunnen wensch. De Keizer schonk hun 
Noord- en Zuid-Pannonie, aan de beide oevers van den 
Donau, met Moesic ten Ooslen, Norika, Karinthie en 
Styrie ten Westen, Dalmatie en Illyrie ten Zuiden en 
de Sueven (Zwaben), de Rugiers en Herulen ®) ten 
Noorden. Zoo verdeeid: dat Walamir langs den lin- 
ker, Theodemir langs den rechter oever van den 
Donau v^oonde, en Widimir langs de grenzen van 
Norika en Rhetia zijn verblijf hield. 

Rondom hen heen v^oonden nog Sarmatische stăm* 
men, Gothi minores, Tetrarxites; en aan den Haemus 
(Balkan) Scyrrische Gothen, die naderhand hulptroe- 
pen in het leger van 't Oosten werden. 

En toen de Hunnen *) vernietigd waren , werd bij 



1) id. ib. c. 49. —DU Roubb. t. a. p. bl. 70. 

2) Verg. Du Buat, Histoire des anciens peuples de VEutopt, 

3) //Heimen*\ in het Amelungm Lied. 

3 
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Weenen Theoderik (I)iedcrik) de aanstaande Koning 
van Italie uit de katholieke Erelieva ^) (Ehreniieb) , en 
den ariaan Theodemir (Dielmar) geboren. 

Wat Jornandes, tot dit tijdstip toe de yoornaamste 
bron voor de geschiedenis der Gothen ( Amelungen *) ), 
over het leven van Theoderik schrijft, is maar Tan 
zeer weinig belang, cn kwamen ons, behalvea Cassio- 
dorus, ook Proeopius, Ennodius met zijnen panegyri- 
cus^ en de Anonymus van du Valois niet te hulp, 
dan zouden wij er, zoo als wij reeds vroeger bemerk- 
len, al zeer weinig van kunnen mededeelen. 

Onderlusschen zullen wij voor ons doel, ter verdui- 
delijking van Cassiodorus bandei en >^andel, genoeg 
bebben aan de mededeeling van de voornaamste merk- 
waardigheden. 

Theoderik werd dan uil hei edel en machtig ge- 
slaeht der Amalen •^) geboren. 

Ilij was van jongs af aan reeds ccn zeer behagelijk 



1; Volgens Paulus Diaconus (cfe (/estis jRomanorum Lib. XVL) 

Arilena. En pater Pagi nocmt liaar Ereliva, in zîjn kritiek op de 
Annales van den kard. Baronius. A». 493 n®. UI. 

2) Zie onder anderen bij Manso t. a. p. bl. 172, dat het //Amelnn 
gen Lied** waarschijnlijk op de (îothen (de onderdanen der Axnalen) 
en Theoderik, die daar //Diederich von Bem^genoemd wwdt, betrek. 
king heeft; en hoe, even als in de sage over Herknles, over Alezan- 
der den Groote, Karel den Groote, e. z. v., ook aan Theodorik al- 
lerlei heldendaden worden toegedicht, waaraan hij geheel vreenid if. 
Zoo als het in den aard ligt van een dankbaar volk dat z^n helden 
en zîjn verleden in zangcn vereeuwigen wil. 

3) Ziehicr wat Manso aanteekent, op bl. 11 van zijne Geschichte 
des Ostgothischen R. //Nach der Bedeatnng die das Wort Amala în 
Sanscrit haben foII (Zie A. W. SchlegePs Indische Bibliothek B. I 
s. 2. N^ 5. § 1.) soviel als: »tLUB dem Geschlechte, der Unbefleckten 
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kind ^) , toen hij , niet zonder aandringen van zijns va- 
ders broeder Walamir, in zijn 8ste jaar door zijnen 
vader als onderpand en bevcstiging van vredc en vriend- 
schap, nu nog sterker dan vroeger gesloten, aan het 
grieksche hof werd gezonden, en door keizer Leo I 
met onderscheiding werd behandeld. 

Daar leerde hij al wat tot de opvoeding eens krijgs- 
mans behoort; en schoon ons weinîg bijzonderheden 
van zijn verblijf bij Leo bekend zijn , kunnen wîj 
loch besluiten uit hetgeen hij naderhand is geworden, 
dat hij er ook eenîge wetenschappelijke leiding kreeg, 
daar de keizer bijzonder met hem ingenomen was, en 
hij, behalven zijne moedertaal , ook nog grieksch en la- 
tijn leerde spreken. 

Ook werd hij door den keizer tot wapenzoon*) aan- 
genomen. Hetzij dit nog door Leo , dan wel naderhand 
onder Zeno eerst geschiedde. 



aus dem Geschlechte ohne Maal oder Mackel.'*'' Wcn seltsame 
Ableitangen , und noch seltsamer Auslegniigen vergnugcn, finden sie 
in Peringskiold's Adnott. ad Cochlsei Vita Theodorici p. 251 u. f." 

1) *Ptier elegans erat" c. 62. Jobn. 

2) PiTHOEi Adoeraaiia, Lib. VllJL Filius pebabma, per capillos, 
PER SACBAS PRECES. Ut Romani per populam et practorem adoptabant , 
ita ceterem fere bellicosae gentes per arma filios sibi adsciscebant . id 
est armomm traditione; cnjus adoptionis formula extat apud Cassiodo- 
rum Lib. m. Variarum, qua Theodoricus Herulorum Regem, 
filium sibi procreat — Sic Jnstinianns Athalarici patrem adoptavit. 

Zoo had ook Theodemir, na een korten krijg met de Sueven, hon- 
nen gevangcn koning tot wapenzoon aangenomen, en hem aldns met 
de zijnen naar Snevie te rug gezonden (dum esset amator miseri- 
cordi».) 

»Fer arma fieri posse filiam, grande inter gentes constat esse 
prseconium," etc. Cassiod. Var, Lib IV. c. 2. 

Men zie ook Tacttus de Moribus Germ, cap. 13 en 20. 
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Jornandcs zcgt bepaald — Zeno, doch in dat capot, 
stapelt hij de gcbeurtcnissen met Thcoderik aan *tby- 
zantijosche hof, zoodanig op clkaâr — met een enkd 
»post aliquod tempus*' (kort daarna) van dkaâr ge- 
scheiden — dat wij hem ook hier wedcr niet onvoor- 
waardelijk kunnen gelooven. 'tis onwaarschijnlijk toch 
dat Leo , dien Theoderik zo9 zeer ter harţe ging , hem 
geencriei bijzondere en blijvende onderseheiding zou 
hcbben bcwezen; terwijl het van den anderen kant 
onnatuurlijk zou zijn dat Theoderik , indien hij eerst 
door Zeno, en dat nog wel nadat hij reeds tot patricier 
door hem was verheven, tot wapenzoon zou zijn aan- 
genomen — dat hij dan toch, ondanks dat verbond, dat 
vredeteeken, Zeno op cenigerlei wijze vijandig zou heb- 
ben bejegend, zoo als hij hei werkelijk heeft gedaan. 
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TBEOBERZK OVER'VmmAAa VAW OBOAOBR» 

Leo I heeft dan, v6or dat Theoderik op zijn iSde 
jaar , tot zijnen vader terug keerde , zoo als 't waar- 
schijnlijkst is, hem tot wapenzoon verheven, om al- 
dus , den vrede met de machtig wordende Gothen te 
bevesligen. Manso had deze bijzonderheid , welke de 
grieksche keizers van de »barbaren" (!) hadden over- 
genomen , wel mogen vermelden. Wij voor ons zien daar 
reeds het begin van 't ridderschap der middeleeuwen 
in , op den knielend uitgesproken eed , en den slag met 
het zwaard, na. Want toch het ridderschap is niet plot- 
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seling uit den grond gerezen, al is het eerste begin 
moeyelijk aan te wijzen. 

Zoo zegt J. F. Jules Pautet (Paris 1845) in zijo 
Manuel du Blason ^): »Celte grande institution, (la 
chevalerie chr^tienne) n'est pas n6e eoo abrupto , n'est 
pas sortie toute armfe du cerveau d'un de nos rois!.... 
(et) assigner une ^poque fixe, une dale, â la cr6a- 
tion de cette miliee ă la quelle la soci^tâ d*alors dât 
beaucoup, c'est sans doute s'^garer. 

» La chevalerie est n^e de la conibinaison des moeurs 
germaines, et des relations f(£odales. Les yassaux en- 
voyaient leurs fils chez leurs suzerains, pour y 6tre 
^lev^s dans les principes de la vie du guerrier 
et du châtelain." 

Theoderik nu , van Leoos hof naar zijnen vader te- 
rug gezonden , gaf reeds op zijn achtiende jaar , blijken 
van uilstekende dapperheid, daar hij b. v. zonder mede- 
weten zijns vaders, met een in haast geworven leger, 
den Donau overtrok, en Babai, den koning der Sar- 
maten , versloeg. 

Walamir was reeds vroeger door vijandelijke banden 
gedood, bij een val van zijn paard; Theodemir, The- 
oderiks vader, kwam ook spoedig aan zijn einde, na- 
dat Widimir almede gestorven was, en diens zoondoor 
een verbond zich bij de Westgothen aansloot. 

Aldus kwam Theoderik , door het volk gekozen , op 
zijn schild geheven, aan het hoofd der Oostgothen, 



1) Een dergclijk gezichtspunt ontbreekt geheel en al in de Trăite 
de la noblesse van G. A. de la Roque. 1678. en in ANTHONros Mat- 
TiiAEUS, de NobiUtate 1586. Hoc veel naam dezejwerken ook hebben. 
Maar ook de tijd! Nog niet 1700. 
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nadat bij door zijnen vader op 't sterf bed , in tegen- 
woordigheid van zijnc onderdanen, daartoe was aan- 
gcwezen. Tocn hij aldus Koning was geworden, ble- 
vcn ook de eerbewijzen yan het grieksche hof niet uit. 
Hij vfcnl al spoedig tot veldheer (Magister militiae), 
aangostcid (volgcnds Ennodius in 483), tot praefekt over 
ThraciS cn nadcrhand, hoe veel tijd later îs onzeker, 
tot patricius en tot konsul, het hoogste eerambt ^), be> 
noomd. Maar wanneer juist hem het metalen ruiter- 
standbceld is opgericht, dat is nog onzeker, dewijl hij 
tot nu toe geene daden ten voordeele van den keizer 
verricht had, die ook maar van verre, zulk eene be- 
looning zouden hebben kunnen uitlokken. 

Maar nu zou toch de yrede en vriendschap tusschen 
Zono en de Gothen^^voor goed geslotcn zijn. De zucht 
tot het mnken van veroveringen kon zich echter niet 
vorloochonen in de rust, en Theoderik, welke dea 
nart zijns volks daarin begreep, was gedurende 
zijn verl)lijf aan *t hof, ondanks zijn vriendschâppelij- 
ken omgang met Artemidorus, den geleerden Griek, 
on Sekrctaris van den keizer, en den gemeenzamen 
vi>et waarop hij met dczen stond, zdf toch dra alweâr 
vcrlangend tot zijn volk terug te keeren. 

Zij haddon op nieuw behoeften aan woelige tochten, 
ou ThtHHierîk stoldc daarop aan den keizer v6or, om 
Hali? ran Odoacers overheersching te gaao bevrijdea, 
horn zeggende: «Indion ik^ met Gods hulp, overwin, 
kan lH>t sleohts uwo« roem vermeerderen , want Toor 



r .lî'A^l suuiniui;:! Knmm, primuHiqiie in mundo decus edkÂînr.** 
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u zal ik slechts strijden, word ik echter overwonnen, 
dan verliest gij nog niets van uwe grootheid, ja gij 
zult zelfs kosten hebben gespaard". 

Om hem niet te bedroeven (nolens — contristare) , 
laat de keizer hem vertrekken, na hem plechtig daar- 
toe te hebben aangesteld ^) , schoon het onbdke^d is, of 
de keizer hem een grens van macbt voorscbreef (483). 

Doch het was niet een tocht vap roofzîeke zwer- 
vers, of van woedende verdelgers, als de ^unnen, het 
was de verhuizing van een geheel vo)k, om ia een 
nieuw land een koningrijk te gaan vestigen, onder 
de beschern^ing van eene nieuwe en betere wet. 
Ja, waar treffen wij in de gescbiedenis eenen te- 
genhanger aan van dezen tocht? Men zou daarţoe 
tot de Israelieten moeten opklimmen. »Mais Moîse mar- 
chait par Tordre divin, avec la promesse divine si- 
gnal^e par des merveilles; Ies flots se partageaient 
d*eux-m6mcs pour Iui livrer passage; des feuţ c^lestes 
r^clairaient dans Ies t^n^bres; Ies nuâes s'ouvraient 
pour laisser pleuvoir la subsistance des siens; enfin le 
but ^tait assign^ d'en haut et la fin certaine, tandis 
que Th^odoric n'avait pour lui qu*une sterile investi- 



1) Zeno delibffl^to ccmsilio, reipablicsB utilităţi prospiciens, Theodo- 
rici petionibus annuit, Italiamque ei per pragmaticam tribaens, sacri 
etîam velaminis dono confirmavit, et senatum illi popnlnmque roma- 
mun cominendans, abire permisit. Paulus DiACX)NTr8, in de Htstor, 
MisceU. L. XV. 

Procopius zegt nog sterker*. hZiJv(ov Ssvdeqlxtd IIAPIUNEI 

sg ^IxaXlav Ttogsvead'at . ăfiavvov yoQ ol elvat ăXXag ts )eal 
in' âJilatfia ŞovX^g ^xovxv (Senatori) , tvgavvov ^ictarafisvia Pw- 
fialo)v Te xal 'ItaX^aTcâv ăg^^tv ănâv-toav , tj Şaui^Xeî dtafia- 
XOţiBVbi ig xouov xi^vdvvov levata. ^^ 
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ture, son genie, son courage indomptable , et TaincHir 
que Ies Goths lui portaîent*'. ^) 

En op weg vermeerdcrden nog de ongemakken. Eene 
heyige koude met bougersnood en pest greep hen aan. 
Zoo trokken zij naar Sinnium, yolgden het dai van 
den Savus en kwamen in Februari 489 aan de boorden 
van den Ulka, die zich in den Savus uitstort, in het 
land der Gepiden. Daar had Theoderik al dadelijk een 
hardnekkigen kamp te strijden. Eyenwel , deze yijanden 
weken half OTerwonnen, even als kort daama de 
Sarmaten. 

Zoo kwamen zij eindelijk in het dai van den Sontios. 

Odoacer die nict spoedig genoeg de aannadering der 
Gothen had bemerkt, trok hun te gemoet, toen The- 
oderik reeds geheel gereed was tot den strijd. *) 
Daarom was deze nu den Sontius overgetrokken , en 
week Odoacer op dat gezicht naar Verona terug, waar 
Theodorik hem weldra kwam vinden. 

De Herulen deden den aanval, maar de Gothen 
sloegen ze stoutmoedig terug, en Theoderiks tegen- 
woordigheid alleen deed een tal van vijanden vallen 
(populus occisorum); een ander deel verdronk in den 
Athesis. Odoacer vluchtte naar Rome; maar de poor- 
ten werden hem reeds nu gesloten. Daarop verborg 
hij zich achter de muren van Ravenna. 

Verona, Milaan, Ticinum (Pavia), gaven zich aan 
Theoderik over, en Tufa, Odoacers eerste veldheer, 
wcrd van zijno partij. Doch toen Theoderik dezen 



■^"^^-^l»»"^"F*"'»»^P» 



I) ])U Uoi'RE. t. n. ]K 

îil) (AfesjOD. IV. J. 18, 111, 48, 
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reeds aan 't hoofd van een aantal troepen had geplaatst, 
verliet hij de Gothen weder, en leverde de hem onder- 
geschikte aanvoerders in Odoacers handen. 

Ook had Theoderik nog den afval van Frederik, 6en 
zijner veldheeren, le betreuren; hetgeen hem alles 
zeer verzwakte. Hierdoor werd Theoderik genoodzaaki 
zich voorloopig naar Tieinum terug te trekken , waar 
de kleine plaats het groote leger niet kon bevatten. 
Daar had hij nog van de plunderende en verwoestende 
Burgondiers te lijden. Doch toen verscheen hij weder 
in het veld; en er viei een hevige strijd voor aan de 
Âddua ^) ; en Theoderik drong Odoacer tot binnen de 
muren van Ravenna terug. 

De Gothen evenwel in de belegeringskunst onerva- 
ren, trachtten slechts door uithongering tot hun dod 
te komen, dat nog bemoeylijkt werd door de verbin- 
ding der stad met de zee. Eerst nadat Theoderik zich 
meester van Âriminum (Rimini) had gemaakt, en zich 
de noodige schepen had verschaft, werd iii het derde 
jaar der belegering, de stad, doch niet dan na ver- 
nieuwden strijd ^) , hem overgeleverd (27 Februari 4d3). 

Er werd een vrede gesloten, waarbij bepaald werd 
dat de beide koningen oVer Ravenna en Italie zouden 
heerschen, doch waarvan de artikels anders voor ons 
verborgen zijn. 

Dit duurde evenwel niet lang; Odoacer werd wddra 



1) Fansto Cos. ad Ducam (Adduam) fluvium Odoacrem D. N. ThoQ- 
dericns rex tertio certamamîne (de ontmoeting aan den Sontius mede- 
gerekend) superavit, qui, Bavennam fhgiens, obsidetur inclasns. Cas- 
siOD. Chron, 

2) Olybrio consule, Odoacer a. d. nostro rege Theoderico memo. 

rabili certamine superatur. ib. 
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daarna door Theoderik van yerraad verdacht, en door 
dezen op een gastmaal met eenige der zijoen gedood. O 
Doch Theoderik, die in denzelfden toorn allen aanhan- 
gers van Odoacer de bargerlijke rechten ootzeide, liet 
zich door den bisschop van Milaan tot een meer ge- 
matigd besluit bewegen, en als voelde hij reeds het 
onregt dat hij had gepleegd , al was het ook ten op- 
zicbte eens verraders, deed hij nu toch, na een aan* 
doenlijk woord daarover met den bisschop gewisseid, 
eene algemeene amnestie af kondigen , en stelde de akte 
daarvan den bisschop ter hand. 

En nu toonde hij al spoedig , door de keuze der be- 
kwaamsten tot overheden , door het aanhouden Tan alle 
ambten, zoo als zij onderde Romeinen bestonden, door 
het wisselen van zijne gothische kleedingyoor de Romein. 
sche tuniek — waarin zijne voornaamste gezagvoerders 
bem onmiddelijk volgden -^ door deze en andere ban- 
delingen yan overleg en goede orde , wat men in 't ver- 
Yolg ten dien 'opzigte van hem had te yerwachten. 

Spoedig daarna sloot hij zelf, zoo als wij boven zei- 
den, een huwelijk met Audoileda, de zuster yan den 
frankischen koning Lodoin (zoo als Eloyis bij Gassiodo- 
rus en anderen steeds wordt genoemd), en deed zijne 
twee dochters, uit eene yroegere yerbindtenis in Pan- 
nonie met voorname vorsten huwen. — Theodicodo 
(Theudigotha) met Alarik II, koning der Westgothen, 
en Ostrogotha ^) met Sigismund, den zoon yan Gon- 

1) D. N. rex Theodericus Baveimam ingressus, Odoacrem molien- 
tem sibi in^idias interemit. Cassiod. Ckron, 

Dît geschiedde eerst onder den konsal Albious. 

2) Paul. Diac. schrijft Theodkecodo , Ostrogotho. Axos. Val. — 
Thiadigotho. 
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debald, koning der Burgondiers. Hij geeft zijne zus- 
ter Amalafreda, de moeder van Theodat (Tbeoderiks 
tweeden opvolger) aan eenen Wandaalschen Eoning 
Trasamund in Afrika, en bare docbter Amalaberga, 
uit een vorig huwelijk, aan Hernienfried , koning der 
Thuringers, lerwijl hij zijne eigene docbter uit Audo- 
fleda, aan Eutharik, den zoon van Widerik, eenen af- 
stammeling der Amalen, ten buwelijk gaf. 

En bierdoor, en door eenige overwinningen op noor- 
delijker volken, wa^ er voor Tbeoderik in het Westen, 
zoo lang als hij leefde, geen volk dat bem niet uit 
vriendschap bijstond of aan bem onderworpen was. ^) 



4. 



BE CHRZSTSirSN VAM THEOBERZSS SEUTIT. 

Nadat wij nu reeds eenigen tijd bij algemeene bis- 
torische belangrijkheden hebben stil gestaan — doch 
daardoor ook het oogenblik beter hebben leeren be- 
vatten , waarin Cassiodorus optrad — kunnen wij , met 
meer boop van goeden uitslag, ons in de bescbouwing 
der bijzonderheden begeven. 



Aan eenen roemrijken stăm ontsproten, was bet niet 
te verwonderen dat de jonge Cassiodorus, op zijne 



1) JoBNAKDES; de Eeb, Get. c. 58. Nec fuit in parte occidua gens, 
quse Theodorico, dum viveret, aut amicicitia aut subjectione non de- 
serviret. 
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beurt, zich met alle goede hoedanighcden boven zijne 
tijdgenooten onderscheiddc. Maar verdient hij daardoor 
reeds onzen oprechten lof, dan mocten wij hem nog 
meer bewonderen, wanneer wij zien zullen, onder 
welke uît-een-loopende omstandigheden hij zijn eer en 
aanzien, en de achting en liefde wist le bcwareu der 
zoo verschillende vorsten, wier vertrouweling hij was. 
En dat hij dit deed zonder de vleitaal des hovelings te 
bezigen, zonder ooit zyne overtuiging te Terzaken. 
Kalm en met gematigdhcid leefde en sprak hij, en 
zonder eigenlijk filozoof te zijn, bezat hij een schat 
van praktische wijsheid. — Daarvan kunnen al zijne 
schriften, zoowel de historische of liever politiesch- 
administrative, de theologische als de grammatische 
getuigen. 

Zijn dagelijksche omgaog was dan ook voorbeel- 
deloos aangenaam voor elk-een. En schoon men hem, 
door dat hij met Theoderik in de beste verstand- 
houding was, en toch ook onder Wiliges zoowel als 
aan Theodats hof zijn aanzien wist te bewaren , van 
flaauwheid of geveinsdheid heeft willen beschuldig- 
en, bewijzen *t zijn ^geschriften genoegzaam, dat het 
alleen de gepaste wijze was, waarop hij met elk-een 
wist om te gaan, in allerlei omstandigheden den bes- 
ten raad te geven, of er bet best partij van trekken, 
dat hem van zooveel invloed deed zijn, en hem zoo 
geliefd maakte. ^) 

1) Zie onder andere, de boven reeds aangestipte plaats, waar hij 
van zich zelven spreekt; Prmfatio Libr. I. Variarum, «Necesse nobis 
fuit, stilum non unum sumerc, qul personas varias suscepimns admo- 

nere modo loqui videamar humillimis : quibus aJia contingit sub 

fcstinatione proftinderc, alia vero licuit cogitata proferre ctc. 
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Ja, hij bczat in hooge mate hetgeen Cicero in zijn 
boekjen over de plichten modestia ^) noemt, en wat 
de Franschen tact heeten; en dit deed hem met goe- 
den uitslag handelen en schrijven voor zoo uit-een- 
loopende personen. Hetgeen later nog duidelijker zal 
blijken. 

Ook dan steekt hij al zeer gunstig af , wanneer wij 
zijne schoone deugden, zijne ingetogen yroomheid hij 
den aart zijner chrlstelijken landgenooten , de Romei « 
nen, vergelijken. Neen waarlijk, de Gothen kwa- 
men niet in Italie als barbaren in eene be* 
schaafde maatschappij, wanneer men alle de hoe- 
danigheden van beide Tolken , tegen elkander in de 
schaal legt. 

Doch, 't is waar, dat in onze dagen ook al meer 
en meer het denkbeeld verdwijnt als of alle de over 
Europa zich bewegende Tolken, van de 4de en Sde 
eeuw, woestaarts waren, die eene schoone kunstwae- 
reld kwamen vernietigen. De Hunnen, ja, waren eene 
ontzettende verwoestende menigte; maar de Gothen, 
vooral de Oostgothen (en zelfs de Wandalen), waren 
ze ook gesteid op tochten en avonturen , en waren ze 
ook van de sekte der Arianen, zij kenden deugd en 
godsdienst, zedelijke tucht, en orde, z6o zeer — dat 
de Romeinen daarin nog veilig bij hun ter schole kon- 
den gaan. Hierin stemmen dan ook trouwens de wei> 
nige schrijvers over dit volk samen. ÂUeen hebben 
sommige nieuwere dit niet willen erkennen, of slecht 
onderzocht. 



1) Cic. de Off. L. I. c. 40. § 142. Modestia — scientia opportunita- 
niatis idoneomm ad agendiim temporum. 
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De woordeD welke dienaangaande door SalTianas ^) 
den Jeretnias der Zde eeuw^ zijn gebezigd, komeii ons 
belangrijk genoeg yoor om hier voor een gedeelte eene 
plaats te vinden. 

u6ij plichtvergeten, onreine Ghrîstenen, roept hij 
uit, de flaauwheid van uw geloof zonder de weiicen 
l^eschuldigt u. De waardigbeden en ambten zijn bij u 
yeil; en gij koopt ze voor *t gcld der armen. Dat ge- 
iuige het verwoeste Gallie; Spanje dat nog slechts in 
naam bestaat; Âfrika waarvan alle luister is Yerdwe- 
nenl Deugd is bij u eene schande geworden... De Go- 
then en Wandalen zijn minder barbaarsch dan gij. Zij 
allen beminnen elkander onderling; alle Romeinen Ter- 
Tolgen elkaâr... Ja bij ons verscheuren de grooteren 
de kleineren. 

»En zouden wij ons dan verwonderen dat de Go- 
then niet door de onzen overwonnen worden, daar 
onze Romeinen liever tot hen overloopen dan bij onze 
troepen blijven! (Lib. V) Overal zien wij pracht naast 
ellende! De grootste weldaden der Voorzienigheid wor- 
dcn door ons miskend. Wat waren Aquitanie en No- 
vempopulana niet gezegend, die heerlijke oorden, aan 
een aardsch paradijs gelijk! 

»En ter vergelding Tan dien zegen hebben zich de 



1) Priester te Marseille, nabij Tiier, waarschijnlijk uit heidensche 
ouders, geboren (390—490). Beroemd om zij ne ingetogenheîd en 
zijne nederigheid. Om zijne wijze onderrichtingen v.erd hij de Meester 
der bisschoppen bijgenaamd, en om zijne klachten over de ondengd 
der Christenen — de Jeremias der bde eeuw, Zijn werk ; 2^ gubemcL. 
tione Deiy ct de jusio dei pracsentique judicio; libri ocf o — of: De varo 
judicio et providentia Dei (Aldus. 1564), gebruiken wij hier. (Liber V 
en Vn.) 
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inwoners aan allerlei buitensporigheid overgegeven; 
hunne streken hebben zij voor bordeelen gebezigd.... 
Bij de Gothen en Wandalen is de onkuischheid eene 
misdaad; bij ods is zij eene eerl De barbarcn voelen 
zich gehoond door onze oareinheden; want onder hen 
wordt geen hoereerder geduld (L. VII). Terwijl bij 
hen de lichtekooien tot een huwelijk worden gedwon- 
gen, blazen wij den geest er van in het familie-Ieven 
aan.... Wij vlieden de reinheid, zij beminnen die. ^) 
Maar de Heer is rechtvaardig , en recht is zijn oor- 
deel (Ps. 118). Zij zeggen het zelf, dat zij niet uit 
eigen beweging tot ons komen, maar aangeblazen door 
een goddelijk bevel (Lib. VII). 

»Ja 6od straft ons rechtvaardig! Tot onze schande 
en om ons te verdelgen zijn zij afgezonden, die ver- 
Avorpen volkeni Om onze ongerechtigheden zijn wij 
overwonnen geworden, en het is eene godslastering te 
roepen, zoo als wij doen: »6od heeft ons aan de 
barbaren overgeleverd."" 

Ja, het zijn de barbaren waaraan de Romei- 
nen zich zelye hebben overgogeven, zij hebben 
ze als 't ware in 't land geroepen. 

Neen, zij kwamen de romeinsche beschaying niet 
vernietigenl De Hunnen mogen tijdelijk gesloopt en 
vernield hebben, de Gothen — de Oostgothen waren 
veeleer het geneesmiddel der ziekte van gebrek aan 
orde, politie, wetten, goede zeden; de ziekte der 
schraapzucht, der ontoombare baatzucht; de zinne- 



1) Gothorum gens perfida sed pudica est. Alanorum impudica, sed 
minus perfida. Franci mendaces at hospitales. Saxones crudelitate ef. 
feri,' sed castitate venerancU (L. VIL Aid. f. 71). 



48 



lijkc drift tot allerlei schouwspelcn en wedloopen te 
midden der verwaarloozing van den landbouw, en de 
overdreven wcelde der grondbezitters. *) Ja men kan 
zeggen dat de romeinsche maatschappij zich ontbond^ 
en dat wat er nog edels van overbleef, door de ^Bar- 
baren (!) ." van vuil gereinigd , in hunnen nieuwen 
staat werd opgenomen. 

En zie, in zulk eene maatschappij was Gassîodorus 
opgegroeid , niet buiten aanraking met de men- 
schen — neen, zijnen vader volgende aan het hof van 
Odoacer, in den strijd bij Verona, en getuige van al 
de woelingen der troonverwisseling. En hoe heerlijk 
liep zijn leven ten einde! Nadat zijn verstand, om 
met prof. Opzoomer te spreken, geoefend was, in al 
de beslommeringen van het dagelijksch leven, trok 
hij zich terug tot een kleineren maar verdienstelijken 
kring, en legde met krachtige hand eenen grond tot 
mede-instandhouding van vele vakken van mensche- 
lijke kennis — als godgeleerdheid , spraal^kunst , ma- 
thesis , natuurkunde , werktuigkunde , de klassieke 
schrijvers, [en wat niet al — in stille dagen van ar- 
beidzame godsvrucht, in het liefelijk gelegen klooster 
van Vivîers (monasterium Vivariense, zoo als hij het 
noemt^)), niet ver van zijne geboorteplaats af. Zoo 
beschouwe men dan zijn leven aan het hof, met al 
den natuurlijken afkeer dien hij moet gehad hebben 
van zoo veel woeling en wrijving, als een tijd van 



1) Zie DU RouRE, t. a. p. Tome I, bl. 75. 
• 2) Naar de menigte visch die men er vond; vivarium = visch 
vijver etc. 
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beproeving en oefening en voorbereiding — tot het le- 
ven dat hij steeds voor oogen heeft gehad, gedurende 
zijn geheele politieke loopbaan: de afzondering in zijn 
klooster. 



m. 



CASSIODORUS 



BE QUJBSTZE BSR VIER KASSZODOaEBT. 

De schrijvcr der Variarum Libri XII, van een 
Chronicon^ van eene historie der Gothen, van de kom' 
mentaren op de psalmen, en verscheidene andere, fi- 
lozofische , didaktische (ascelische en grammatische) 
werken — Magnus ') Aurelius Gassiodorus ^) Senator 



Wij schrijven met Gai-et //Magiius*" en iiict //Marcus*". Garct zeet 
het, en het is ook nit andcren gebleken, dat alle bckcndehandschrif- 
ten Mcupius hebben , sclioon hij door Gcsuer en ecnige nieuweren , 
b. V. du Buat, Marcus wordt gcnocmd, zekcr doordat zij ergends 
een enkelen M. hebben gelezen. 't Is waarschijnlijk een toevoegsel 
van latere overschi-ijvcrs, want men vindt ook enkcl Aurelius Gassio- 
dorus, in eenigo parijsche handscliriften. 

2) Fr. Scip. Maifei (t 1755), meest bekcnd onder den naam van 
Se. Mafiei (en na hem sommige andercn , b. v. ;Mai) , die eene nieawe 
uitgave van het werkjen Complexiones e. z. v. bezorgde, schrijft: 
«Cassiodorius'', op grond dat sommige codices 't aldus hebben en aan 
dezen naam — • geslaehtsnaam geworden zijndo, de uitgang ius zeer 
geeigend is. Ilij zegt namelijk: i'Gentilia nomina apud Romanos nt 
plurimum in ius desinere pervulgatum est. 

H^EiSL Aurelia gente Cassiodorii familia prima fluxit, qua deinde in 
varias stirpes iterum distracta, Cassiodorius gentil iţii nominis rationem 
obtinuit, in plures familias difiusi, etiamsi xar i^ox^p ab illa prae- 
ferretur, quae auctorem nostrum ediderat."" 

Evenwel heeft dit ons nog niet tot den ius kunnen doen besluiten. 
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was uit een voornaam, een deugdzaam en rijk ge- 
slacht, cn omtrent 469 te Scylacium (een bekoorlijk 
gelegen stad en een heuvelachtige streek *) bij Rhe- 
gium)^ op een heerlijk landgoed aan eene bocht van 
de lonische zee, geboren. 

Zijn overgrootvader, grootvader en vader, hadden 
zich reeds onder Valentianus III , en later onder Odoa- 
cer, in de raadzaal, of op het slagveld, beroemd ge- 
maakt, en zoo zette het leven en handelen van den 
jongen Senator, dien wij hier bespreken, eene schoone 
kroon op de levens eener volgreeks van eerbiedwaar- 
dige mannen. 

In welk jaar de jonge Gassiodorus voor 't eerst aan 
't hof is versehenen, kan niet met zekerheid gezegd 
worden, doch waarschijnlijk is het dat hij op zijn 
een- of twee-en-twintigste jaar reeds tot Quaestor door 
Theoderik was benoemd, want de volgende Koning, 
Athalaricus, meldt ons dat hij zijne quaestuur zeer 



Want al wierd deze naam ook reeds voor oiizen Cassiodorus als ge- 
slachtsnaam gebezigd, dan is dit in de 5de en 6de eeuw neg geen 
grond genoeg , om niet de meerderheid der codices te volgen* "t Is toch 
hekend dat men na de derde eeuw den regcl des nitgangs ius, voor de 
geslachtsnamen , niet meer altoos toegepast vindt , en dat men reeds voor 
dien tijd gesl.namen op anus, enus, inuSy acuş, avus aantreft, behalven 
nog die, welke niet van eeht romeinschen oorsprong zijn, op orna, 
ermay e. z. v. Vcrgelijk : //Quaestioiies onomatologicae latinae," van Aem. 
Hiibner. Bonnae. Car. Georg. 1854. Onze schrijver noemde zich zel- 
ven nimmer Cassiodorius , noch ook Cassiodorus. — Zie lager. 

1) Zie de liefelijke besclu-ijving in den ISden brief van boek XII. 
En nog een bewijs voor Cassiodorus geboortc aldaar in Ep. 3. Libri 
I, vraar Lukanie en Bruttie, tegenover Sicilie, dat eene vreemde pro- 
vincie heet, zijn //g-eboortegrond" (genitale solum) genoemd vi^ordt. En 
nog een bewijs — in Ep. 39, van 't elfde boek. En nog ^en — hier- 
onder bl. 66. 
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jong, en dat wel met veel rijpheîd van oordeel en 
rechtskennis ^), begonnen is, om vervolgends de boog- 
ste waardigheden te bereiken. 

Maar wij moeten beginnen met hier op te merken, 
dat er door gebrek aan meerdere bronnen, eene 
groote verwarring bestaat, w^lke postea aan den jon- 
geren Cassiodorus, en w61ke aan zijnen vader, groot- 
Tader e. z. v. , zijn opgedragen geweest. 

De nieuwere schrijvers zelfs over Cassiodorus zijn 
ten dien opzichte in dwalingen vervallen, die wij hier 
zullen trachten te recht te brengen. *) 

In het begin der iâ boeken, met brieven over al- 
lerlei onderwerpen, welke bepaald door onzen Magnus 
Aurelius gedikteerd of geschreven zijn, zoo als hij 
trouwens zelf, in zijne eerste praefatie, duidelijk genoeg 
erkent — vindt men eenen brief, met het q)schrift: 
»aan Cassiodorus"; Cassiodoi-o^ viro illustri atque Pa- 
tricio Theodericus Rex^ waarin hij tot de waardigheid 
van Patricius verheven wordt, dat, na het konsul- 
schap, de hoogste eeretilel was, meest voor bejaarde 
ambtenaren, omdat er geene werkzaamheden aan wa- 
ren verbonden, maar zoo edel, dat zich zelfs Klovis 
en Karel de Groote dien titel niet schaamden. 



1) (Te) quem primaevum recipiens (Theodericus) ad Qnscstoris of- 
ficium, mox reperit conscientia praeditum, et legum eruditione matu- 
rum. Cass. Var, Lib. IX. Ep. 24. 

2) Ondertusschen heb ik het jongste opstel over Cassiodorus on- 
danks de meest onvermoeide nasporingen, niet in handen kunnen 
krijgen. Evenwel kan 't niet uitgebreid zijn, want het is slechts een 
these pr€sent€e a la faculU des helles lettres; gedrukt bij Domdey-Du- 
prez. Paris. 1841. De titel is: Cassiodore, conservateur des livres de 
tantiquite latine; van Alex Olleris. 
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Dom Denys de Sainte Marthe, die het leven van 
Cassiodorus beschreef, Garet in zijne Viia^ v5or de 
uitgave van Cassiodorus geplaatst, en na hen verschei- 
dene anderen, zoo als bij voorbeeld Manso, in de ge- 
schiedenis der Oostgothen, Băhr in zijne Literaturge- 
schichte^ e. z. v., meenen dat deze brief, door Theo- 
derik aan den jongen Cassiodorus-zelven gericht is, en 
door dezen als »ab epistolis" (sekretaris) geschreven 
zou zijn. — Hierdoor nu, dat brengt de inhond er 
van mede, wordt eene reeks van betrekkingen en da- 
den op rekening van den jongen Cassiodorus gescho- 
ven; die werkelijk aan zijnen vader moeten v^orden 
toegeschreven , aan welken, zooals wij zullen trachten 
aan te toonen , deze brief is gericht. 

Vooreerst moet de eerste brief van het eerste boek 
des Variae (Variae Epistolae) volgends Baronius ') ge- 
bracht M^orden tot het jaar 493; schoon dit moeyelijk 
geheel te bewijzen îs, daar de inhoud geen punt van 
vergelijking aanbiedt met andere auteurs, maar de 
plaats, aan 't begin der reeks, en v6or den brief over 
't purper, hetwelk Theoderik reeds dadelijk behoefde, 
om de romeinsche kleeding aan te nemen, het jaar 
493 waarschijnlijk maakt; en dit was nog het zelfde 
jaar waarin Theoderik zijn intrede te Ravenna deed, 
na de geheele overwinning van Odoaeer. 

Is de chronologische orde van de brieven der vijf 
eerste boeken in de Variae ook niet naauwkeurig aan 



1) Amudes Eccles. Tom. VI. bl. 476. Ed. Antverp. , die in dozen 
meer gcloof verdient dau de oâ<lere Fornier — 1579. 
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te wijzen, en is het volgends Manso «vergebliche 
Miihe die Zeitfolge der amtiichen Schreiben fiîr die 
ersten zehn Biicher, ausmittein zu wollen** — men 
kan toch duidelijk nagaan, dat het tweede boek b. y. 
later dan het eerste geschreven is c. z. y. 't Is wel 
waar dat de eerste brieven uit het derde boek den 
schija hebben van eenen yroegeren datum, dan de 
eerste brieven uit het tweede boek, maar die verwar- 
ring kan onder andere zeer goed daaruit voortgeko- 
meu zijn, dat de XII boeken niet altoos te zamen zijn 
oyergeschreven geworden, en er vaak yerschillende 
weixlen afgelaten, of naderhand van verloren zijn ge- 
raakt, zoo als blijkt uit de codices S. Âudoeni, en 
S. Remigii Remensis, die door Garet zijn gebezigd. 
En daardoor is de datum van vele brieven, waarvan 
men dacht die gevonden te hebben, nog twijfelachtig 
gebleven; zoo als die van Klovis overwinning op de 
Alemannen (Lîb, II. £p. 41), die waarschijnlijk yan 
807 — 808, maar misschien ook van vroeger is. 

Doch, om nu op ons punt van uitgang terug te 
komen: indien de brieven n\ 5 eh 4, uit het eerste 
boek, die wij nog dikwijls genoeg zullen aanhalen, 
en er daarom nu niet lang bij stilstaan — indien die 
niet aan den vader van Gassiodorus waren gericht, en 
daar niet chronologiesch thuis behoorden ('tgeen er 
een dadelijk gevolg van zou zijn) , dan zou zeker 
Gassiodorus bekende en zoo hoog geroemde beschei- 
denheid ze niet aan 't hoofd zijner verzameling heb- 
ben geplaatst. 

En wanneer wij nu aannemen dat de eerste brief 
van *t jaar 493 is, waartoe geen reden van twijfel 
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bestaat, dan is het tevens duidelijk, dat de tweede 
brief daar onmiddelijk op moet Tolgen, dewijl daarin, 
zoo als "we zeiden, de aanvrage om purper geschied, 
wat Theoderik noodig had, om, gelijk bekend is, al 
dadelijk een bewijs van populairen zin te geven, door 
zijnen gothischen krijgsrok voor de romeinsche Umica 
te verwisselen. 

Hierop volgen. dan nu onmiddellijk de brieven waarin 
Gassiodorus tot Pa^icit^ wordt benoemd; hetgeen eene 
waardigheid voor zijn geheele leven was. ^) Is het 
nu waarschijniijk dat er tusschen deze benoeming, 
en de volgende, namelijk tot den hoogsten ^^^post — 
het konsulaat, op zijn minst een twintigtal jaren zou- 
den verloopen zijn, van 494 omstreeks, tot 514? ter- 
wijl Cassiodorus^ tusschen zijn âOste en 50ste jaar, 
toen hij zooveel minder verdienste had, alle andere 
ambten zou bebben doorloopen, alle andere eeretitels 
zou bebben ontvangen? 

Neen! — En toch moet dit zoo wezen, wanneer 
wij in den hier genoemden Gassiodorus — den jongen 
Senator zelven willen zien , want deze is op zijn vroegst 
konsul geworden in 514, en op zijn vroegst in 468, 
maar waarschijnlijker in 469, geboren. Terwijl wij 
ons daarbij dan nog wel een anderen schrijver dier 
brieven mogen denken, dan den daarin zoo hoog ge- 
prezene-zelven. 

Ten andere blijkt het nergends uit de brieven, ea? 
ore regio^ onder Theoderik, geschreven, dat onze Gas- 



1) Cingtiliun fidele, quod nescit ante desserere, quam de mundo ho- 
mines contingat exire. Variarum, Lib. VI. form. II. 
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siodorus Senator, onder diens regering praefecius prae- 
torio is geweest, hetgeen de hier (Ep. 3 en 4.) benoemde 
patricius reeds was. En uit de brieven, na Theoderiks 
dood gescbreren, blijkt dit ook nergends, terwiji Gas* 
siodorus andere, yroegere, betrekkingen daar worden 
berdacbt, en van de twee laatste boeken, welke hij 
als praefectus schreef , volgends Manso-zelven (bl. 340 
en 41), zich de tijd zeer goed laat bepalen. 

Onder de regering toch van Âthalarik of Amala- 
suntba noemt Gassiodorus zich zelven praefectus prae- 
torio ^ en schrijft brieven geheel uit zijn eigen naam. 
Ook noemt hij zich daar nimmer » Gassiodorus" — 
maar altoos »Senator'% een naam die dikwijls pas 
bij de praefectura werd gegeven, en die dan 
niet een ambt, zoo als ten tijde der republiek, maar 
geheel en al een naam of een titel was. ^) Ook dăar- 



1) Zoo als Theoderik zelf, aan 't gi'icksche hof, den titel van Se- 
nator kreeg. Verg. bl. 39; in de noot. 

Dat Senator van onzcn Cassiodorus niet een bloote titel, maar wel 
zijn eigenlijke naam was — wordt hieronder bewezen, op bl. 73. 

I)aar wordt onder anderen, uit den Apollinaris Sidonius van pater 
Sirmond, de noot bij eene plaats van Ennodius uit Ep. 1. Lib. m. 
(^Opera Varia, T. I. bl. 841) geciteerd, waar Sirmond, beweerd heb- 
bende dat Senator te vergelîjken is met Avie'nus, wiens vader I^auatus 
heette, en hij — Faustus AviSnus, e. z. v., e. z. v. — aldus vervolgt: 
uln quo rursus refellendi sunt qui Cassiodorum cui Patriciatus post 
Praefecturam a Theodorico rege defertur (et de quo, ejusque avo et 
patre multa Libro I. Ep. III. et IV. Variarum) ipsum auctorem Va- 
riarum esse credunt, cum de ipsius patre accipi omnia debeant, ad 
qnem scripta est, epist. XXVIII. Libri m. Senatori siquidem filio 
Praefecturam ac deinde Patriciatuip (?) detulit, non Theodericus , sed 
Athalaricus, ejus nepos, Libro iX., Ep. 24 et 25, in quibus recto 
nomine Senator nuncupatur. //Cumulavimus, inquit, P. C, beneficiis 
nostris, copiosum virtutibus, divitem moribus, plenum magnis hono- 
ribus Senatorem,^ 

Ook Pagi zegt in de aanteek. op Baron ius {Annales IX, a®. 514): 
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van vindt men onder Theoderik geen spoor; de prae- 
fectus en patricius Gassiodorus, heet daar taut bonne- 
ment » Cassiodorus" , anders niet; terwiji de prae fectus 
onder Athalarik (dat bepaald de jongere G. is) niet 
eens Gassiodorus, maar alleen kortaf » Senator" ge- 
noemd wordt, met welken naam hij ook in sommige 
Fasti staat aangeteekend. ^) 

Waar Manso, t. a. p. (bl. 534), tegen du Buat^), 
beweert dat de jaren van Gassiodorus geen bepaald 
beletsel waren, om hem tot die eereposten te doen 
benoemen, al ware hij ook slechts 20 jaar geweest: 
daar heeft hij gelijk; maar hij heeft ongelijk in zijne 
beoordeeling van Athalariks brief. ^) Hij zegt : Athalarik 



'/Senator absque collega (Cons.). In omnibus (?) Fastis et in Epistola- 
nim subscriptionibus vocetur tantum Senator , eo cognomine uti proprio 
appellatum fiiisse, et ita in fastis citandis appellandum , intelligimus." 
Dat de naam (of titel) //Senator" soms bij het aanvaarden der prae- 
tectura praetorio gegeven werd — hierover zie men b. v. Annotationes 
Lampridii in Hist. Aug. Scriptt. T. I. (Adrianus Caesar, Aelii Spar- 
tiani) § 8 noot n°. 3. van Casaubonts (Ed. Lugd. B. 1671.) 

1) Zie onder anderen: Clinton: Fasti Romani II. >* Cassiodorus 
Senator Solus (n°. 1267). Liber poutificalis apud acta concil. tom. 5. 
p. 557.'' 

Fred. Stleurgics. Ilist. Roman. Scriptor, minor. Tom. III. //a®. 
514.: M. Aurelius Cassiodoms Senator n°. 1270 (cons.)." 

Petavius: Rationarium tempor, T. II. a°. 514. Cons. Rom. «Senator 
solus : hic est M, Aurel, Cassiodorus Senator. """^ 

Zie ook Cassiodorus Senators Chronicon. a°. 514. 

2) Louis Gabriel , graaf du Buat-Nancay , een Normandier ; 1 732 — 
1787. Beroemd door zijne Histoire ancienne des peuples de V Europe 
12 voi. 1772 in 8°. Doch over de Kassiodoren spre^kt hij in de 
//Abliandlungen der Churf. Baierischen Akademie der Wissenschaf- 
ten." Bând. I. bl. 81 en volgg. 

3) Bij het bespreken dezer quaestie ter onderscheidiug van de beide 
Kassiodoren (of, wil men , van de 4) is juist een leelijke drukfout bij 
Manso ingeslopen. Er staat op bl. 85 reg. 14: //Vater", dit moet, 
volgends Mansoos bedoeling, //Groszvater" zijn. Zou dit ook 
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benoemde Gassiodorus op nieuw tot de proefectura. 
En in den brief dier benoeming (^54), prijst Athak- 
rik bijzonder de wijze waarop vorige ambtea door 
Gassiodorus onder Theoderik bekieed zijn gewordea! 
Dat hij echter daarin van het bekleede konsulschap en 
patriciaat niet spreekt, zegt Manso, zit hier in, dat 
die eereposten geene bijzonderc werkzaamheden ver- 
eischten, en daarom ook zoo'n groote yerdienste niet 
te kennen gaven. Goed. — Maar hoe is 't dan met de 
praefectura? Dăarvan zegt Athalarik 6ok geen woord, 
en n was toeh de praefekt Gassiodorus welke in £p. 3 
van 't eerste boek door Theoderik tot patricius werd 
benoemd. En de praefektuur was toch in elk geyal 
een veel omvattende werkkring. ^) 



een bewijs wezen, dat Manso bij de korrektie, indien liij die zelf 
deed, de geheele quacstie nog niet lielder genoeij voor den geest 
stond?.... 1). 

En zic eens bij du Rouic (t. a. p. T. I.) — een dergelijk geval ! 
Op bl. 69 leest men: //Ca.?siodore, tribun, pkre du ministi'e'** (den 
onze), vergezelt Paus Leo naar Attila; en op bl. 2G9 lezen wlj het 
zelf de van '/Cassiodore tribun, aîeul" van den ministre, — Hoe is 't 
mogelijk! — Du Koure heeft, op bl. 69, ook aîeul gemeend. 

1) Zie liierover vooral DIiAKE^'BORG^ : Dissertaiio de praefecto 
praetorio. Traj. a. Rh. 1704. 4°. Zie daar dan ook zijne niUitaire 
betrekking: «Nullus milcs, nisi officialis magistri militum priefecto 
pr. praescribebat." Verg. Cassiod. Var. L. VI. F. III. En verder: 
L. I. 10. V. 5. VIII. 20. IV. 47. 

Dan, onder meerderen — Casacbokus: Annot, FI. Vojnsci (Histor. 
Aug. ser. — 'Carinus Imperator. Tom. II.) waar Eunajuus geciteerd 
wordt, die de praefectura praetorio ŞaavXeloLV anoqipvqov iioemt. 
Later meer liierover. 

1) Aldus schreef ik in de eerste oplage dezer verhandeling. Thands is in>j een 
ander exemplaar van Mansoos werk, in handen gekomen; docli van dczelfde uit- 
gave, van 1824 in Breslau; evenwel lees ik daar met niet gcringc verwondering 
'/Oroszvatcr." Zoodat de fout onder 't afdrukken door den schriJTer moet opgemerkt 
zijn, want ouder de errata wordt die niet opgegcvcu. 
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Ja , dat uiel alleea — maar Athalarik ziet zoo weinig 
een gew^zeu praefekt in dezen nieuw benoemdeii prae- 
fekt , dat hij hem tot goede vervulling van de plichlen 
der praefektuur, op het voorbeeld zijns vaders wijst 
(paternam praefecturam praedicalam), hetgeen natuur- 
lijk eene beleediging zou zijn geweest, iudien hij zelf 
dat ambt reeds had vervuld, en hetgeen, naast al de 
vleitaal die hem wordt toegevoegd, onmogelijk in Atha- 
lariks bedoeling kan hebben gelegen. ^) 

Ook, en dit is almede door Manso niet opgemerkt 
geworden, voegt Athalarik Gassiodorus in 't vervolg 
van den brief, deze woorden toe: »Onderzoek alles 
wat tot het gebied van den praefectus praetorio be- 
hoort, al wat door de begeerlijkheid van uwe voor- 
gangers is weggecijferd." 

En verder: »Stel ook een bepaalden regel in voor 
deze waardigheid, gij die door vroeger vervulde eere- 
posten (al weer niet de praefectura) het voorbeeld van 
eenebewonderenswaardige ingetogenheid hebt gegeven. ^) 
Welk voorschrift met den lof over vroeger bekleede 
posten al we^r niet zou over-een-stemmen , in dien 
Gassiodorus ook reeds praefectus praetorio was ge- 
weest. ^) 



1) Variarum Lib. IX. Ep. 24. 

2) '/Perquire omnia ad titulos praefecturae praetorianae pertinentia, 
quae aJiorum visa est fraudare cnpiditas. Constitiie et huic regulam 
dignitati, qui ante actis fescibus mirabilis continentiae exemplum prae- 
buisti. Cassiod. ib. 

3) BâHR in zijne Romische lAiteratur-geschichte heoft slechts Manso 
gevolgd, en is daarom niet op de hand van du Buat. 

De schrijver van 't artikel //Cassiodore" in de Biograqhie universeUe, 
noemt Gassiodorus ook eerst onder AmaJasuntha (of Athalarik) 2)rae- 
fectus praetorio , doch maakt hem , tegen du Buat , comes privatarum eu 
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En nu kunnen wij hier nog bijvoegen, dat Gassio- 
dorus zelf , waar de gelegenbeid zich ongezocht voor- 
doet, toch niet over eene praefekluur onder Theoderik 
spreekt. — Onder andere, in de voorreden van het 
elfde boek, zegt hij, in twee boeken de brieven te 
hebben verzameld, die hij als praefectus praetorio 
schreef; en die brieven zijn alle na Theoderik. 

Daar de praefectura nu in waardigheid z6o zeer 
den Eoning nabij kwam, dat er slechts het pur- 
per aan ontbrak (ŞacrUela ndvgqiVQog) ^), en de praefekt 
als hoogste rechter, ook bcvelen in zijnen eigen naam 
mocht uitvaardigen , verscheidene ambten begeven, en 
zoo voorts — zou het al zeer vreemd zijn, dat Gassi^ 
odorus, indien hij reeds prsefekt onder Theoderik ware 
geweest, nimmer van die rechten zou hebben gebruik 
gemaakt, en ons tevens daar van niet eenig gedenkteeken , 
eenige herinnering had achtergelaten. D^n heeft hij 
b. V. nog een brief aan Faustus (I. 26.) den nieuwen 
praefectus praetorio te schrijven gehad (of moeten wij 
alweer aan een anderen sekretaris denken?) waarin hij 



sacrarum largitionum (bestuurder der koniuklijkc ijikomsten eu uitga- 
ven), onder Odoacer; op welken grond — Aveet ik niet. Schrockh 
laat er zich in zijne Kirchengeschichte te weinig over uit. Hij zegt 
aJleen : Endlich stieg er, e. z. v. — zeer onbepaald. 

Het Vita van Gai-et is 't waartegen wij hier voornanielijk te velde 
trekken. 

1) Verg. ook Casaubokus, Hist, Aug. ScriptL. Ed. Lugd. 1671; in 
Antonius Diadumenus van Aelius Lampridius § 7.. ann. 1., bij de 
woorden: «qui esset secundus imperii"; waar weder Eunapius (390), 
Zosimas (450), en Euagrius (600), dit gevoelen komen staven. 

Ten andere zie men vooraJ: Var. Lib. VI. formula HI: Potestate 

nolla dignitas est sequalis Sacra purpura et imperatioriae infulae'*'*, 

ontbreken slechts. Zelfs stond de koning voor den Praefectus prae-- 
torioj van zijnen zetel op. Variar. HI. 20, *cui a nobis assurgitur..'"* 
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zich zelven een zeer misplaatsten lof zou toegezwaaid 
hebben, die onder geen voorwendsel kan gerechtvaar- 
digd worden , omdat die zeer weinig met zijne gewone 
nederigheid over-een-stemţ, wanneer hij hier niet zijnen 
vader had bedoeld. Hij zegt namelijk, dat Faustus 
zich gedragen moet naar hetgeen er door Gassi- 
odorus den patricier, zijnen voorganger, in de 
praefectura is gedaan — die bekend stond voor 
zijne onbevlekte trouw en deugd (pura fide et 
integritate). 

Nadat wij dan voorloopig hebben bevonden, hoe de 
onderzoekingen van den vernufligen en geleerden duit- 
scher, toch nog aan groote onjuistheid en onvolle- 
digheid lijden, laat ons dan nu verder nagaan, wat 
den Markies du Roure ^) er al meer toe gebracht kan 
hebben, om van eene andere, schoon, met meerdere 
beweringen van den begaafden franschman, ongerecht- 
vaardigd gebleven meening te wezen , dan zijn , hem 
helaas onbekende, duitsche kollega, en de meeste 
zijner geleerde voorgangers en schrijvers over het 
zelfde onderwerp. 



In den brief van Theoderik, dien wij aan 't be- 
gin van dit polemiesch gedeelte noemden, name- 
lijk in den derden brief van het eerste boek der 
Variae^ zegt de Eoning het volgende: »Reeds in *t 



1) Ststoire de Th^odoric le Grand, Roi \r Italie; Paris 1846. T. I 
bl. 269. 
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begin van onze regering toen, bij den wankelenden . 
toestand van 't rijk, de gemoederen in de provincien 
nog heen en weder werden geslingerd, en de nieuwe 
orde van zaken voor den ongewonen heer nog geenen 
eerbied hadden îngeboezemd, hebt gij de kwaad ver- 
moedende Sicilianen, van hunnen hardnekkigen moed- 
wil te-rug-gebracht ^ hen daardoor van alle schuld vrij, 
en voor mij de bestraffing noodeloos gemaakl. ^) 

Volgends Jornandes en het Ckronicon van Cassiodo- 
rus, werd Theoderik in 491 meester van geheel Italie, 
en Sicilie. 't îs daarom niet waarschijnlijk dat dezeTfde 
Cassiodorus toen in staat was de Siciliaansche zaken te 
regelen, en in 1514 eerst tot konsul zou zijn benoemd, 
zoo als m6de uit het Chronicon blijkt. Zijne jaren 
zijn echter daartoe voor een jongeling van zooveel 
energie en overleg geen beletsel geweest, zoo als du 
Buat wil beweren ^) , schoon hij eerst circa 25 was. 
Doch hij zou dan tusschen 488 (het jaar dat Theoderik 
in Italie verscheen) en 493, zoo als wij dat vroeger 
aantoonden, eene op-een-stapeling van ambten en titels 
hebben ontvangen, en van 495 tot 514, daar in het 
geheel niet in zijn opgeklommen. Dit is van de groot- 
ste onwaarschijnlijkheid. 

De bemiddelaar in Sicilie echter, en de Cassiodorus 
die door Theoderik tot patricius werd benoemd, is 
dezelfde persoon. 



1) In ipso imperii noştri exordio, cum aclhuc, fluctuant ibus rebus, 
provinciarum corda vagarentm* et negligi rudem Dominum novitas 
ipsa pateretur, Siculorum suspicantium mentes ab obstinatione praeci- 
piti deviasti, culpam reuyvcns illis, nobis necessitatem subtrahens 
ultionis. Conf. Var. L. I. Ep. 3. 

2) Abhandlungen etc. t. a. p. 
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In den brief nu, welken Tbeoderik aan den romein- 
schen Senaat schrijft (n** 4), ov^ de benoeming van 
eenen Gassiodorus tot patricius^ zegt de koning dat 
Cassiodorus, ook reeds een zeer bekwaam Comes pri- 
vatarum (opzichter over de partikuliere inkomsten en 
domeinen des konings), en conws sacrarum largitio- 
num (opzichter over het muntwezen, en 's Konings 
uitgaven en toelagen) ^) îs geweest, nadat bij reeds 
onder den vorigen Koning voor deze ambten 
geoefend was, en bij alzoo met veel roem aan zijn 
bof kwam. 2) Dus reeds v6or 491, onder Odoacer, 
was deze Gassiodorus met aanzienlijke posten bekieed. 

Wanneer wij nu bier bij nog de onde meeningen 
van Augustinus Florentinus en R. P. Ângclus, door 
Garet aangehaald, nevens vele anderen, zouden in aan- 
merking nemen — dat onze Gassiodorus Senator eerst 
in 480 geboren zou zijn; dan is de onmogelijkbeid der 
zaak nu al dadelijk aangetoond. Maar wij willen bierin 
nogiiet jaar 469 vast bouden, dat ons door Garet wordt^ 
aangegeven, scboon zijne argumenten voor dit tijdstip 
door onze gegevene aanduidingen grootendeels zijn komen 
te vervallen. ^ 

In dien zelfden brief (n" 4) meldt ons Tbeoderik 
(of zijn sckretaris — Gassiodorus Senator) wie de vader 
en grootvader waren van den Gassiodorus, die dan 
onder Odoacer reeds een man van naam was. »Zijn 



1) Comes, cowif e , graaf. Cbwiî7afM« beteekeut eigenlijk het hof (Tacit.) 
De fransche staatsraad heet nog comte. Zie de Sainte Martiib, Vie 
de Cassiodore; Paris 1694. bl. 33. 

2) Sub pracedenti rege — • exercitatiis , eraeritLs laudibiis ad palatia 
iiostra pervenit. Lib. I. Ep. 4. 
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vader," zegt hy, (de vader van hem wien ik hîcr 
het patriciaat ga aanbieden) »was onder Valentinianus 
III (435—435), Tribunus en Notarius ^) en bevriend 
(magna charitate sociatus) met den patricius A^tins, 
met wiens zoon Karpilio, en de twee konsuls, hij 
Paus Leo, in gezantschap naar Attila vergezelde. 

Er zijn gr6otvader heeft Sicilie en de BruttiSrs van 
de Wandalen bevrijd, zoodat deze het primaat over 
die provincien verkreeg. 

Daar wij 't er nu voor houden (zooals wij reeds 
genoegzaam hebben aangetoond), dat Ep. 3 en 4 yan 
't eerste boek aan den vader van den schrijver (Tan 
Senator, van onzen Cassiodorus) gericht zijn, en dat 
deze ook comes was onder Odoacer — zoo is dan de 
Cassiodorus die in 't gezantschap deelde naar Attila, 
ten tijde van Valentinianus III — de tribunus en no- 
farius — de gr6otvader van onzen Cassiodorus Sena- 
tor ; en hij alzoo , die Sicilie van de Wandalen bevrijdde , 
is de overgrootvader. 

En nu hebben wij ten minste eenige reden geyon- 
den, waarom Senator zegt dat zijn »Abavi" en «Atavî" 
(eig. zijn over-grootvaders en over-oud-grootvaders; bij 
Scheller alleen — overoudgrootvaders — of wil men 
liever : zijne voorouders in 't algemeen) aan BruttiS en 



1) Hsec officia dno ssepe conjungi solent in constitutionîbas Imperato- 
mm ut videre est in L. 4. codices de advoc. divers, jud. in L. 1. Digestia, 
de mand. princip. 1. neque 61. Codice de decorion. in L. 1. Cod. Theod. 
qni a praeb. apnd Sidonînm Apollinarem libro 5. epistol. 9. Amm. 
Marceli, libro 26. landat Frocopinm qnendam Tribnniun ac NotarimiL. 
In qoadam Novella Imper. Valentiniani , de testamentis , Caesarius no- 
minatns vir spectabilis Tribunus ac Notarius. BROSSiBus bij Garet. 
(Ep 4) geciteerd. 
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Lukanie (zijn geboortegrond) zoo voordeelig zijn ge- 
weest. 

Ja, hij spreekt als Praefectus praetorio tot eenen 
Vitalianus (clarissimo viro , Gancellario Lucaniae et 
Brutîorum, in den âOsten brief van het elfde boek). 
Hij beveelt hem de belasting van zijne provincie te in- 
nen , opdat die' lieden ojider zijne praefectura niet na- 
latig mogen schijnen, die aan vroegere overheden 
zoo gewiilig gehoorzaamden , terwijl hij bovendien die 
inwoners , welke hij vroeger , toen hij slechts privaat 
persoon was, »door zijne voorouders" begunstigde, 
thands in zijne waardigbeid nog meer voordeelig wil 
zijn. ^) Hoe staven deze woorden niet geheei ons be- 
weren! En hoe heeft Garet en, op zijn spoor, Manso, 
dit alles over 't hoofd kunnen zien! Manso heeft al 
te veel of te weinig het Vita Cassiodori van Garet 
»zugezogen" *) ; zoo zelfs dat hij , den brief n\ 28, L. III 
(dien wij nog niet genoemd hebben), voor den vader- 
Gassiodorus bestenimende , daar niet in heeft opge- 
merkt, dat deze bedankt wordt voor zijne bemoeyingen 
van aan de volken eenen duurzamen vrede gegeven te 
hebben (dedisti populis altam quietem). Daar dit ner- 
gends anders op ziet dan op de administraţie van 
Sicilie e. z. v. , werpt dit Mansoos beweren omver, 
terwijl het ook bovendien onmogelijk is, dat Gassio- 
dorus Senator dezen brief zou geschreven hebben om 



1) Ne meis temporibus negligentes esse videantur, qui alienis digiii- 
tatibus lăudabili integritate paraerunt. — Quibus privatns abavis (of 
wellicht ab ams; met Accursius, Garet etc.) atavisque profui, vivacius 
nisiis snm meis fascibus adjuvare. Ed. Garet. bl. 186. 

2) GescMchte d, Ostg. R, bl. 332. 

5 



66 



zich-zelven uit Sicilîe te rug te roepeh, zoo 
als uit Garets redeneering volgen moet. Nu beweert 
du Buat dat bet ook de vader van Magnus Aurelius 
Was, die in de fasti capitoUni als konsul in 514 staat 
opgeschreven , schoon in het chronicon Pdschale (of 
Alexandrinum) alleen »> Senator" ^) staat. 

Maar deze meening kunnen wij volstrekt niet bij- 
steofimen, dewijl Gassîodorus (Magnus Aurelius Sena- 
tor, de jongere) zelf in 't chronicon opteekent: »8i4. 
Me Consule" (toen ik konsul was). En zoo beweer ik 
dan dat onze Cassiodorus konsul is geweest v6or dat bij 
praefectus was; omdat Tbeoderik bem, dien bij boog- 
acbtte en die nog steeds aanzienlijke en moeyelijke 
betrekkingen aan zijn bof bekleedde , niet tot bet zwaar- 
wicbtige ambt van praefectus pr<wtorio^ maar wel tot 
den boogsten eerepost yan Consul en misschien ook tot 
paMcius (doch biervan is niet bet minste bewijs) mlde 
verbeffen. 

De brief van zijne aanstelling tot bet konsulaat , faeeft 
Cassiodorus Senator, indien die bestaan beeft, uit ne- 
derigheid weggelaten, met alle andere brieven waarin 
bij tot eenige waardigbeid wordt benoemd (want III, 
28. gaat tocb den vader aan). Die brieven deden , dacbt 
bij, tot de kennis van 't bof weinig af, en alleen beeft 
bij de benoeming tot praefectus praetorio bewaard, 



1) Vergelijk hier boven pag. 57, hoe Sirmond ook opmerkt, dat 
door dien naam "Senator*" almede de verwarring der Kassiodoren 
wordt opgehelderd. 

En zie over die quaestie ook nog Tibaboschi, Storia ddla lettera' 
tura Italiana. Tom. I. bl. 7 en volg., welke de gegronde redeneering 
xa,n du Buat, niet eens în ^ijn geheel heefit gekend. 
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omdât hij dien titel zelf naderhaod dikwijls in ziJDe 
eigene brieven moest gebruiken, en dit alzoo daartoe 
eene historische aanwijziDg was. Wel bevatten die brie- 
ven met die aanstelling overdreven loftuitingen , doch ze 
zijn dan ook zeker door hem-zelven niet geschreven. 



Laat ons dan nu nog eens kortelijk de ambten van 
den jongeren Cassiodorus, nagaan. Praefectus praetorio 
is hij in elk geval geweest. Hij zegt het duidelijk al 
reeds in de voorreden der Variae hoe hij , hetgeen hij 
gedurende zijn ambt van quaestor (opzichter der finan- 
cien enz.), magister offkiorum (kamerheer), en praefectus^ 
geschreven (of gedikteerd) had (dictatum ^)), in twaalf 
boeken op aanzoek zijner vrienden, voor zoo ver hij 
't vinden kon, verzamelde. — Hij is dan door Atha- 
larik tot praefectus benoemd ^), zoo als iedere schrij- 
ver toegeeft. Maar, wij herhalen het, 't is niet ge- 
zegd dat Cassiodorus door Theoderik ook tot patricius 
benoemd is geweest, al was hij in 514 konsul. De 
ambten en eereposten werden niet achter-eenvolgend 
in geregelde orde doorloopen, en dikwijls ging ook 
Cassiodorus van een hoogeren rang op een minderen 
over (als een minister die weâr eenvoudig lid van 
de Eamer wordt). ^) Even zoo als het Magisteria 
offkiorum door Cassiodorus, in de Fornmlae lager 
dan de Quaestura gesteld, echter door hem zelven, 



1) Du Cange, Glossarium: dictare = scribere ; epistolam componere 
Dictator = scriptor. 

2) Lib. IX. 24. 25. 

3) Verg. Manso, t. a. p. bl. 835, bijiago n». 7. 
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door Eugenes (I. n^ 1â) e. z. v., Da de Quaesinra 
werd bekleed^), zoo wordt aan den vader van Ca»- 
siodorus, die zich op zîjn landgoed uit de hoogste 
cereposten terug getrokken had, ook het comiiaius 
principis aangeboden ^), om hem weder aan 't hof 
le roepen. ^) — Alhalaiik spreekt (1. a. p.) over de 
eer die aan Cassiodorus reeds onder zijnen grootva- 
der Theoderik, waarvan hij de opvolger is, len dcel 
viei; maar, zoo als wij boven aanstipten, wordt noch 
eene vorige praefectura^ noch het patriciaat, noch ook 
hei konsulschap vermeld % en de koning zegt alleen : 
»Uit u kunnen wij de schoone slaatsinrichting van dien 
vorst (Theoderik) bewijzen, welke u, als jongeling (prî- 
maevum), lol den rang van quaestor benoemende, u 
weldra uilslckend van charakler, en rijp in de kennis 
der wellen bevond." Nadat de koning over zijne quaes- 
tuur heeft uitgeweid, zegl hij: »Laat ons nu tot het 
magisleria overgaan." Hier wordt hem weder lof over 
loegezwaaid, en eindelijk besluil de brief (n\ 24) met 
hem als praefectus de vrije hand le lalen; terwijl het 
bovendien uit den volgenden brief, aan den Senaat, 



1) Varlarum Lib. V. form. 5 cn 6. 

2) III. 28. — Verg. Manso , t. a. j). bijlage 11°. 8 , § 46 , en het 
aklaar aaugchaalde. 

3) Verg. ook hier boveii bl. G6. Zic Cassiod. Var, VH. 35. 
III. 22. V. 28. 

4) Uit de woorden op liet einde van Ep. 24 Lib. IX: «^Qui ante 
(icds Jascibus mirabilis contiiieiitiae exempla praebuisti/' zouden wij 
niet tot het konsulschap kunnen besluiten, indien wij daarvoor geene 
andere bewijzen hadden, want fasces beteekende toen, evenzeer als 
vroeger cn meermalen, zekcre honoj-es, cereposten; zoo als ook blţjkt 
uit Ep. 12 van 't cerste boek waiir: vNati sunt fasces ex fascibus*^, 
slaat op den ovcrgang van Cluaestor tot Magistei' officiorum. 
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blijkt dat Cassiodorus Senator magister offlciorum Mras , 
bij Athalariks komst aan de regering; uit de woor- 
den: »Wij vonden hem als Magister^ maar hij heeft 
ons (daarenboven) den dienst van eenen Quaestor be- 
wezen; en hij stond ons bij in het begin onzer rege- 
ring met zwaard, schrijfstift en geld." 

De andere Cassiodorus daarentegen, wij stemmen 
hier du Buat t. a. p. in bij, bekleedde, zoo als wij 
gezien hebben , geheel andere posten ; en daar de onze 
als quaestor pas nog zeer jong van jaren (primaevus) 
was, ten tijde van Theoderik, kan hij moeyelijk onder 
Odoacer, comes privatarum en comes sacrarum largitio- 
num geweest zijn, en stedehouder în Sicilie, toen 
Theoderik Italie veroverde. Terwijl uit de reeds aange- 
haalde woorden, waar Gassioderus op de praefektuur 
zijns vaders wordt gewezen, en hem te gelijk gezegd 
werdt: »handel naar hetgeen u eigenaardig is, en gij 
zult aller wensch vervuUen (utere (liever dan vetera) 
moribus tuis et omnium vota complesti)" duidelijk 
blijkt, dat de derde en vierde brief van het eerste 
boek op zijnen vader betrekking hebben; en dat deze 
onder Theoderik tot praefekt is gemaakt; dat zijn 
grootvader Notarius en Tribunus onder keizer Valen- 
tinianus was, en zijn overgrootvader (Abavus, Atavus) 
Sicilie en Bruttie tegen de Wandalen beschermd heeft. 
Hetgeen met de schoon gants onbewezen bewering van 
du Roure (t. a. p.) geheel overeenstemt , als hij zegt: 
»Son bisaieul, qualifi6 d'illustre, avait gouvern^ dig- 
nement la Sicile, apr^s Tavoir affranchie des Vandales 
au temps de Genseric, ele. Son aieul tribun puis 
notaire, c'est â-dire chancelicr sous Valenlinien 111, 
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ami et compagnon d'A6tius, avaît fait pârtie de Ia 
m^morable ambassade de Saint L6on pr^s d*Attila. «li 
»avâit yu sans effroi ce terrible visage, qui faisait 
«trembler Tempire, avait soutenu froidement ses me- 
»naces, r^pondu â ses pr^tentions avec Tautorit^ d*uiie 
»âme forte, laiss^ calme ce roi superbe qu*il avait 
»trouv6 furieux, et remport6 une paix inesp^r^ pour 
«aller jouir ensuite dans ses foyers du repos rendu k 
»sa patrie." Ainsi parle Thtedoric. 

»Le propre pire de notre Gassiodore d*abord eomie 
des affaires priv^es^ puis comte des sacrefes largesses 
d'Odoaere^ — se trouvait avec son fils â la bataîlle 
de V^rone." 

Een gantsch geslacht van vrome helden, Tan ver- 
nuflige staatslieden —' trouwe onderdanen! Want ook 
de zoon, «form^ sur ces rares moddes\ annonca tout 
d'abord devoir Ies effacer", et<5. etc. etc. ^) 

Wij hebben dan de jongste opinie over Gassiodorus 
Senators leven aldus waar gemaakt, en we hopen nu 
maar dat Al. OUeris, geciteerd op bl. 3c^, en sints 
Februari 1887 te Tergeefs door ons gezocht aan du 
Roure hierin den weg zal gewezen hebben. 

Er is 8 jaar verschil tusschen hunne schriften , wij ver- 
. tronwen dus, dat du Roure, sehoon hij hem niet noemt , 
zijnen laatsten voorganger zal geraadpleegd hebben. 

Garets levensgeschiedenis van Gassiodorus, en Man- 
soos aanteekeningen , zijn dus wederlegd, en blijken 
niet genoegzaam doordacht geschreven te zijn, al zijn 
ze ook uit de werken van Gassiodorus S. zelven geput. 



1) ffistoire de Th^odoric , T. I. 4, bl. 270. 
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Garet nu, die onzen Senator toeschrijft, hetgeea 
diens vader aangaat, aan den vader wat den groot- 
vader betreft, en den grootvader, wat op rekening 
van den overgrootvader moet worden gesteld — heeft 
zich oorspronkelijk dăardoor vergist, dat hij den brief 
n^ 5 van 't eerste boek voor den zoon în plaats van 
voor den vader heeft bestemd. 

Doch, al was het waar, dat Cassiodorus jeagdige 
jaren, geen beletsel zouden geweest zijn om hem tot 
patricius^ dat beteekent te gelijk oudste van den 
Senaat^), te benoemen, zoo blijkt het toch van alle 
opgegeven gronden wel het meest daaruit, dat Cassio- 
dorus S. onder Theoderik geen praefectus praetorio is 
geweest, dat Athalarik, in n\ 24 van 't 9de boek, hem 
om zijne bekleedde waardigheden aanprijzende , niet 
alleen van 't patriciaat geen melding maakt, maar 
zelfs de moeyelijkste betrekking van alle die Cassio- 
dorus S. bekleed zou hebben, het koningschap op 't 
purper na — de praefectura — onbesproken laat. 



1) Zie DE Saikte Mabths, Vie de Cassiodore, bl. 101. 



IV- 



CASSIODORUS SENATOR. 



1. 



ZUK OOaVOWOBM OF, PEaSOONSWAABI. 

Magnus Aurelius Cassiodorus Senator, was dan in 
469 în het bekoorlijke Scylacium (Squîllacce) ^), de 
hoofdstad van Brultie (Abruzze) geborcn, dat door 
hem even schoon als de gelukkige eilanden werd ge- 
acht. Wat zijn naam betreft — z^ker is het dat zîjn 
vader Cassiodorus -) heette , en dat hij zich-zelven al- 
toos Senator noemde. 

Volgcnds Sinnond zou de naam Senator de eigen- 
lijke naam van den jongen Cassiodorus zijn ^) , naar 
het gebruik van den tijd, den persoonsnaam achter de 
andere namen te plaatsen, maar dan moet Senator op 
Aurelius volgen, en zou de naam Cassiodorus hem 
maar per abuîs gegeven zijn. Hij teekent dan ook 
verder bij eenen brief van Ennodius (Libr. IU. ep. 1), 
aan een zekeren bisschop Senator genaamd geschreven , 
het volgende aan, ten bewijze dat even als hier ook 



1) Zie Variarum Lib. XH. Ep. 15. 

2) Zie op bl. 51 (le noot. 

3) Zie de praefatie van de aanmerkingen op Apolldîaris SiDOKirs, 
in de Varia van Jac. Sirmond. Tom. I. — Verg. hierboven bl. 67. 
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elders Senator als eigennaam wordt gebezigd: »Sena- 
toris sane nomen illo saecule gessere complures. Inter 
quos notissimus, et scriptis honoribusque clarissimus, 
Variarum auctor, quem » Cassiodorum" inclito si di- 
cere licet, errore appellamus. Audiendi quîppe non 
sunt, qui Senatoreni xat i^oxijy dictum putant; quasi 
proprium ejus nomen fuît Senator; quod ipse suiş no- 
minibus epistolis praefixit, Libr. XI en XII Variarum^ 
et unum suiş ipse Fastis indidit a** 519(?),cum desuo 
ageret consulatu. Tam igitur hoc ei verum nomen fuit, 
quam verum fuerat alteri » Senatori", qui anno 436 
consul fuit cum FI. Anthemio Isidoro, (die bij Cassio- 
dorus in 't «chronicon", of b. v. in Pelavii Rationarium 
temporum", te vinden zijn, in 't jaar 436). Sed inva- 
luit error ex ea quam dixi opinione natus , quasi Sena- 
tor epithetum esset, non nomen, ut Cassiodorus tam- 
quam proprio nomine vocitetur , cum id gognomen (bij 
ons — Injnaam^ en in het tegenwoordig italiaansch 
familienaam beteekenende) revera fuerit a patris no- 
mine ductum. Patri enim Senatoris nomen fuit "Cas- 
siodorus", a quo filius » Cassiodorus Senator" et 
omnibus nominibus, »Magnus Aurelius Cassiodorus 
Senator" dictus est. — Sicut a Fausto patre »Faustus 
AvieNus." " 

Hoe uit deze naamsverwarring ook de verwarring 
der verschillende Cassiodorussen is ontstaan , verhaalt 
Sirmond hier boven bl. 57 , en vergelijk daarbij de noot 
uit Manso , welke de hier geuite meening bevestigt. ^) 



1) Helakd, bij Manso aangehaald {Gesch. des Osty. R, bl. 85): 
"Senator erat nomen proprium Cassiodori. Vulgo dicitur «Cassiodo- 
rus", t^ed debet dici * Senator/' etc. Ita ipse se nominat et ita 
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wordt toegeschreyen. — Deze belrekking duidde dea 
uitdeeler van verschillende ambten en eereposten aan, 
dic tegelijk het opzicht had over de munten, over de 
marine, den handel, en vooral den verkoop van *t 
zout, hetgeen omtrent dien tijd waarschijnlijk reeds 
belast was. ^) 

Tocn evenwel Odoacer bij Verona door Theoderik 
was ovcrwonnen, keerde Gassiodorus, met zijnen zoon, 
naar zijn landgoed in Brutlie terug. Maar hoewel hij 
daar voor zich-zelven de rust zocht, was hij evenwel 
bcreid zijn vaderland te verdedigen, waar de omstan- 
diglicdcn dat vorderden. 

In Suevio ontstond een opstand ten gevolge der 
hcrhaalde regeringsveranderingen van Italie, en dit 
voorbeeld werd door de Bruttiers gevolgd. En wat zou 
zulk cene woeling anders na zich slepen, dan een 
verbond der opstandelingen met een of ander vijande- 
lijk volk? Daaroni gebruikte Cassiodorus al zijnen in- 
vlocd om de ontevredenen tot rust te brcngen — en 
het gelukte hem *) : waarna hij door Theoderik weder 
aan zijn hof geroepen werd, om op nieuw een voor- 
beeld van deugd en trouw te zijn. 

Meerdere ambtenaren van Odoacer werden door 
Theoderik tot hooge plaatsen beroepen, waaronder de 
voortreffelijke Liberius b. v. behoorde. welke zoo lang 
hij kou van Odoacers partij was geweest, doch nu 
door Theoderik. getrouw aan zijne afgekondigde am- 
nestie, niet alleen in 't land gelaten^ maar tot de 



r Pe Sakte Marthe. r.> «ir Ciissioihre. bl. 34. 
ă" Cassiop. l'r-i'iTr. LîK 1. Kp. 4. Siciilonim mcnie* al» olt>tiiui- 
ixnw «levuâiL Wani ook in Sici' io wa> :ueîi ■.•p;je>iAan. 
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voorname betrekking van praefectus praetoHo benoemd 
werd. ^) 

Welke verplichtîngen die post met zich bracht, heb- 
ben wij eensdeels vroeger reeds gezien, andersdeels 
komen wij er later op terug, naar de omschrijving 
die Cassiodorus Senator er van geeft. ^) 

Na Liberius bekleedde Cassiodorus (altoos de vader) 
het genoemde ambt; hij werd vervolgends patricius^ 
en zoo zeer door Theoderik gehoogacht, dat deze 
zeide zich zelven telkens onder nieuwe verplichtin- 
gen te leggen, zoo dikwijls hij h^m tot eene hoogere 
waardigheid verhief®); door dat de getrouwe vervul- 
ling zijner plichten, hem tot steun en hulp was in 
zijne moeyelijke regering. 

En zijn zoon had een gemoed zulk eenen edelen 
vader waardig. — Zoo als wij zeiden — kalm maar 
godsdienstig, was hij daarbîj van een sterk gestel en 
een ijverigen geest. Bekwaam in vele takken van men- 
schelijke kennis, uitstekend beschaafd in zijnen om- 
gang, zoo als zijne edele afkomst het meâbracht: her- 
innert hij ons volkomen de Ăttische koionie, waaruit 
hij was geboren. 

Op zijn âSste jaar omsireeks werd hij Quaestor^ 
loen Eugenes dit ambt verwisselde voor 't Magisteria 
offkiorum, *) Eugenes werd hierin door Boethius op- 
gevolgd en na Boethius werd Cassiodorus Senator ma- 



1) Lib. II. Ep. 16. Ut ei libenter daremus prsemium, quia nos- 
trum fideliter adjuvit inimicum. 
2^ Lib. VI. Form. HI. Var. 

3) Cum haec pro remuneratione ti'ibuimus, ad meliora interim tuis 
meritis exigamui*. Cajss. ar, Lib. I. Ep. 3. 

4) Var. Lib. I. Ep. 12. 
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gister^ toen Eugeoes praefectus urbi was; helgeen 
omstreeks 499 geschiedde. ^) 

Van dit oogenblik af aan vecliet Senator het hof nîet 
meer, gedurende vier, of wil men, vijf regeringen; 
dan alleen in zijn konsulschap (514), waaryan hij ge- 
bruik maakte, om zijne brieven bij-een te.zamelen en 
uit te geven, op dringend aanzoek zijner yrîenden. ^) 



THEODERZKS BE8TUU&. 

Keizer Zeno, met wiens goedvinden (verg bl. 40) 
Theoderik tegen Odoacer was opgetrokken, kwam te 
sterven, genoegzaam op hetzelfde oogenblik dat Theo- 
derik zich Tan Italie meester maakte. 

Het was nu alles behalven zeker, dat Anastasius, 
zijn opvolger, de Gotben in 't rustig bezit dezer stre- 
ken zou laten. Daaraan moeten wij zdcer yoor een deei 
den vleyenden en nederigen brief toeschrijven , welke 
Tbeoderik aan den Keizer deed richten door C. Sena- 
tor, welke sedert dien tijd altoos de plaats yan schrij- 
▼er [ab episfolis ^)) yan den yorst bleef bekleeden. 

Deze brief (de eerste der yerzameling Variarutn in 



1) In 510 werd Boethios konsul (soios), en in 522 zijne zonen 
Boethins en Svmmachns. Ofschoon over deze jaartallen ook al weâr 
strijd is ontstaan. 

2) Vcnr. praef. 

3) Ook Alajister scriniorujn. IIherex, Gesch. der ci. Irtt, ged, de 
jmddel ceuwen, D. 1. Vert. van Lagemans ^ bl. 71. 
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13 boeken verdeeld) U er op ingericht dat Theoderik 
zich daarin geheel afhankelijk van den Keizer zou 
verklaren, die >»de beschermer der waereid is, en van 
alle vorsten de edelsle heerschappij bekleed (regnorum 
omnium pulchemmum decus, totius orbis salutare 
prdesidium), om zoo doende in het bezît van Italie 
te kunnen blijven , en op die wijze 's keizers gunst 
te ontvangen (inansuetudinis gloriosissimam charita- 
tem). «) 

Zeker is Cassiodorus S. op deze politieke daad niet 
zonder invloed geweest, zoo als wij zijn persoonlijk- 
heîd overal zien doorschemeren , waar vrede en rust 
bevorderd moeten worden. Wij zien dan ook de andere 
vorsten van het Westen en keizer Ânastasius er bij, 
hevige vervolgers der orthodox-katholieken; zoo als 
den Wandaalschen koning Thrasamund (Trasmundus) , 
Alarik II, in Gallie, e. z. v.; terwijl Theoderik, zelf 
Ariaan, welke sekte anders juist de katholieken het 
sterkst vervolgde, hen met onderscheiding behandelde. 

Zoo ook ging Theoderik met het meeste beleid, en 
de grootsle welwillendheid te werk, toen Laurentius, 
die door den keizer begunstigd werd, als tegen-paus 
van Symmachus was benoemd, schoon hij het recht 
had zijne stem in de keuze van eenen Paus te doen 
gelden. — Hij verdedigde den rechtmatig benoemden 
Symmachus, doch wilde dien niet met alle geweld 
handhaven, dewijl hem, zeide hij, die zaak eigenlijk 
niet aanging. 

Toen echter de omstandigheden 't eischten, trok 



l) Baronius stelt dezen brief in zijne Annales onder het jaartal 493. 
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hij naar Rome, om er de onrustige gemoederen tot 
kâlmte te brengen, doch deed kort daarop tevens af- 
stand van zijn recht eene stern te hebben in de be- 
noeming der kerkhoofden. 

De brieven van Cassiodorus Senator, die op Theo- 
deriks plechtigen intogt te Rome, zouden kunnen be- 
trekking hebben, vindt men in het laatste boek der 
Variarum^ n\ 18 en 19. Doch waarom zouden we ze 
zonder grond daarop willen toepassen? 

Ze slaan op de reis die Witiges in 't begin zijoer 
regering naar Rome gemaakt heeft, om er den eed 
van 't leger en van den Senaat te ontvangen, en zoo 
iitaan ze hier op hunne plaats, en behoeven niet uit 
het eerste boek hier naar 't 12de verzeild te zijn ge- 
raakt, zoo als sommigen willen. De brieven lîggen 
zoo ordeloos niet door 6en. AUeen voor diegenen zijn 
zij zoo in de war, welke Senator onder Theoderik tot 
praefectns praetorio willen maken, want in die qualî- 
teit worden deze brieven dan ook door hem gescbre- 
ven, zoo als in 't opschrift er van vermeld staat. 
Waarom wil men de zaken nog onverklaarbarer ma- 
ken, dan ze 't zijn! 

N. B. ! De brieven van Ăthalarik in 'l begin van 
boek elf; en die van zijnen grootvader Theoderik aan 
't einde van 't twaalfde! 



Van den lijd des vredes, maakte Theoderik een 
krachtig gebruik tot verbetering van 't bestuur in den 
staat, Ier handhaving van recht en goede orde, ter 
bevordering van schoone kunsten en nijverheid. 
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Men vergelijke slechts weder de verzameling Varia- 
rum^ hoe Theoderik zijne bevelen uîtvaardigt, ter re- 
geliog van honderden zaken. 

B. V. tot het beletten van tweegevechten ^) ; tegen 
de toovenaars *) ; tegen de verdrukkers der armen^); 
over uitdceelingen in de provincien, die veel door de 
oorlog geleden hadden^); opheffing van belasting, 
voor hen die door den Yesuvius schade hadden gele- 
den **); zorg voor de pupillen^); voor den bandei, 
voor de zedelijkbeid der theaters '') e. z. v. En dan 
zijne liefde voor de orde en de regtschapenheid der 
personen în zijnen dienst. ®) De wijze vraarop hij de 
schoone kunsten beschouwde! — Boethius, b, v. , de 
beroemde dichter en geleerde, werd door hem tot 
konsul verheven , en met den grootsten lof overladen , 
wegens zijne talrijke litteraîre werken. 

De gebouwen werden onder zijne regering hersteld 
en versierd, en nieuwe door zijn toedoen tot stand 
gebracht. ^) De beste werklieden moesten daartoe naar 
Ravenna komen. ^®) 
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4. 



Reeds spoedig dan, na Thcoderiks intrede in zijne 
residentie, werd Gassiodorus Senator tot quaestor aan- 
gesteld, waaraan het oppertoezicht ovcr de finantign 
en het rechterschap in verscheidene belangrijke staats- 
aangelegenheden verbonden was. ^) 

Hen die hiertoe werden Terbeven, hîeid men voor 
geleerden *), en het ambt Toor eene waardigheîd, 
welke alleen door wetenschap en verstand kon worden 
Yerkregen. — • Maar hîj die er mede bekleed was , werd 
door Theoderik geacht eer een ^eldaad aan den Staat 
te doen, dan er eene te onlvangen. ^) — Ook Athala- 
rik getuigt er van dat het de quaestor is, op wien 
de Yorst zich in de meeste moeyelijke zaken verlaat; 
dat hij als de stern van den vorst is — oferal vaardig 
tot spreken; zelf zedelijk, de verbeteraar der zeden 
van anderen; en zoo voorts. 

Daarna werd Gassiodorus nog onder Theoderik tot 
het magisteria verheven ; een ambt , dat de handhaTing 
der goede orde in 't paleis des konings medebracht. 
Dan — het voorstellen der afgezanten, der senateurs, 
die den Koning werden toegczonden. Daarbij het op. 
pertoezigt over de posterij , en de pubheke rijtuî- 
gen. Deze betrekking kreeg den titel van prindpa- 



1) Zie Lib. VI. Form. 5, en Lib. Vm. Ep. 14. 

2) * // V. Ep. 4. 

3) '/ it ib. ib. 
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tus ^), beteekenende dat de magister door alle militaire 
rangen heen gegaan was. — De aanvoerders van de 
praetoriaansche Ujfwacht, en de soldatenyaa den prae- 
fekt der stad , waren hem gehoorzaamheid verschuldigd. 



Wij lezen niet welke betrekkingen Gassiodorus Se- 
nator onder Theoderik nog meer vervuld hebbe; maar 
in den brief van Athalarik,bij zijne verheffing tot prae- 
fectus praetdrio^ zien wij op welke lofwaardige wijze 
hij zich onder Theoderik van de hem opgedragen pos- 
ten heeft gekweten. *) 

Gassiodorus Senator is evenwel ten laatste onder 
Theoderik met het konsulaat bekleed geworden, om 
eenîge rust te kunnen nemen van zijn veelvuldigen 
arbeid. De benoeming daartoe, is echter, evenmin als 
tot de gefingeerde praefectura en patriciatus^ in de 
Variae te vinden; doch in 't Chronicon meldt Gassio- 
dorus S. zelf wat er gedurende zijn konsulaat gebeurde 
(me Gonsule), en dat was 't jaar 314, toen »door de 
onderlinge verzoening van de geestelijken of van 'tvolk, 
de gewenschte rust weder in de kerk kwam", ®) 

Hij bezigde nu den tijd van zijn konsulaat om 

1) Officium vero ejns tanta genii prerogativa decoratur, ut militise 
perfunctus mtineribus, ometur nomine principatus. Lib. VI. Fonn. VL 

Magna inter coUegas saos prerogativa decorator qnisquis gerit mi- 
litiam nomine principatus; cognoecitur enim agere locum primariom. 
Lib. Vn. Form. 24. 

2) Var. Lib. IX. 24. 26. 

3) Waanschijnlijk na den dood van Faus Synmiachus, om wien 
altoos nog veete was blgven bestaan. (Me Cos. in vestromm laude 
tempomm adunato clero vel popnlo Romano Ecclesiae rediit optată 
concordia.) 
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zijne brieven in orde te brengen, ier uitgave er van; 
schoon die orde al eene vrij groote wanorde is , vrau- 
neer wij de dwalingen in de schikkîng van Garet, de 
Saînte Marthe, Manso etc, aannemen. 

Reeds vroeger had Cassiodorus S. eene geschiedenis 
der Gothen geschreven *) , in XII boeken , waarvan 
Jornandes, ook wel Jordanus (Jordanes) geheeten, bis- 
schop van Ravenna, een uittreksel heeft gemaakt; met 
eenige bijvoegsels van hem zelven. *) 

Wat de historiae ecclesiasticae tripartitae betreft, 
naar Sozomenus, Socrates, cn Theodoretus bewerkt, 
deze vervaardigde hij later in *t klooster, zoo als hij 
zich aan *t einde der voorreden hiervan, dan ook con- 
versus noemt, met den gewonen naam der monnikcD. *) 



Het overige gedeelte der regering van Theoderik , 
verdient opmerking, door den vrede welken hij voort- 
durend met zijne naburen wist te bewaren; zoo wel 
met de katholieken, den Paus, en de geheele geeste- 
lijkheid, als met zijne eigene geloofsgenooten. Zie 
hierover in de eerste plaats de brieven aan Lodoin, 
den frank, zijnen schoodbroeder, aan Alarik II, den 
westgothischen koning, zijn schoonzoon — om hen 
aan te raden toch niet tegen elkander op te trekken; 
en daarbij een schrijven aan Gondebald van Burgon- 
die, aan den koning der Herulen, der Warniers en 



1) Var, Lib. IX. 25. Reges Gothoniin.... latibolo vestustatis eduxit. 
Origiaem Gothicam historîam fecit esse Romanam. En andere plaatsen. 

2) JoBNAia>E8, de Reb, Get, In de praefatie. 
S) Zie DU Cange, Glossarium, op dit woord. 
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der Thuringers, om den genoemden strijd zoo veei 
mogelijk te voorkomen. *) — Die strijd had echler 
plaats, zoo als wij weten. Alarik werd totaal versla- 
gen, en Bordeaux cn Toulouse door Klovis îngeno- 
men. Zoo zelfs dat, toen keizer Justinus, juist van 
tegenovergestelde meening als zijn voorganger Anasta- 
sius, die de katholieken vervolgde — hen allen te-rug 
riep, die het land hadden verlaten, en de ketterijen 
met kracht ging bevechten, en in die mate dat ook 
de ariaansche Gothen met zijnen vloek bedreigd wer- 
den, — toen, zeg ik, betoonde Theoderik zich zoo 
zeer een voorstander van den vrede, dat hij paus Jo- 
annes uitnoodigde aan H hof yan Konstantinopel de 
bemiddelaar te willen worden, tot herstelling der 
rust, en het doen ophouden der vervolging. 

Evenwel — dit gezantschap liep niet naar den zin 
van Theoderik af. De Paus, door welke oorzaak is 
twijfelachtig, had van den Keizer niets verkregen. The- 
oderik, hem nu verdenkende van de partij des griek- 
schen hofs te hebben omhelsd, liet hem in de gevan- 
genis van Ravenna werpen, waar hij stierf. Boethius 
en Symmachus, die den Paus, wel niet hadden ver- 
gezeld, maar beide van verraad beschuldigd werden, 
als hadden zij in naam van den Senaat onderhande- 
lingen met het grieksche hof aangeknoopt, om de Go- 
then uit Italie te verjagen — ondergingen beide de 
doodstraf. Boethius werd onthoofd, nadat men hem 
onder de vreeslijkste folteringen ^) , de bekentenis eener 



1) Deze brieven voi politieke schranderheid , vindt men in de Va- 
riae^ L. IIL n». 1. 2. 3. 4. 

2) Accepta chorda in fronte, diutissime tortus, ita ut oculi ejus ere- 
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schuid had willcn afpersen , die hij niet had ; en Sym- 
machus werd kort daarna ter dood gebragt zonder 
den minsten vorm van proces. ') 

Maar deze handelingen van plotselinge woede, in 
een soort van dweeperij yolbragt, berouwden later 
den rcgtschapen vorst zoozeer, dat eindelijk de ge- 
dachte aan de onthoofden hem in *t geheel niet meer 
verliet, en hij vaak meende Symmachus hoofd, naar 
mcii verhaalt, vdor zich op tafel te zien. Dit geyoel 
ondoraiijude zijne gezondheid, en hij stierf reeds in 
*t volgende jaar (326) , na eene regering van 35 jaren. 



o. 



Het was nu ook een edel tweetal, dat in Theoderiks 
plaats aan het hoofd van Italie kwam: Amalasuntha, 
Theoderiks waardige dochter^ die, als voogdesse Yan 
haar niindorjarig zoontjen Athalarik, zou regeren; en 
naast haar« om haar le beschutten en Toor te lichtai 
haar minister Cassiodorus Senator. Eene schoone op- 
vociling zou Athalarik zeker onder hunne oogen ont- 



r MiJ»r î::ir.T!e »xv\i xtas i^e: he: g€T.>lc raz wnakxndu op de 

• <v^i c «Tîv^. lâ reîkvffie i»t! es««« ec&sa per irUia m 

^Tjfsro v.i^Mîix*' cv*r-.-,; Jift }'^'}<<i iiaiîtfw", Caklo Bora, Voi. I. 
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vangen; »waDt zoodanig is de geest dier moeder,*' 
roept Senator uit, »dat zelfs een yreemde yorst haar 
zou moeten onderdanig zijn. Hăar toch eeren met recht 
alle koningen, vfier blik-alleen ons reeds eerbied in- 
boezemt; wier stern ons doet Yerstommen. Want in 
welke taal toch weet zij niet te spreken!.... Grieksch 
spreekt zij met groote levendigheid ; latijn met kracht 
en schittering; hare moederlaal, met eenen prachtigen 
rijkdom van woorden. Van daar dat groote voorrecht 
van alle vrecmde natien, dat zij bij haar geen tolk be- 
hoeven ; ^ant geen gezant is er die haar andwoord, of 
hare beslissing langen tijd behoeft af te wachten , welke 
zij dadelijk in de eigene taal weet te geven. 

» En hieraan voegt zich , als eene uitstekende kroon , 
de onwaardeerbare kennis der letteren, met welke zij 
în den geest der ouden weet door te dringen , en waar- 
door hare waardigheid als vorstin slechts vermeerderd 
wordt. 

»En toch, schoon zij tot zulk eene ervarenheid in 
de talen is gekomen, weet zij in zaken van algemeen 
belang zoo het stilzwijgen te houden, dat men haar niet 
de minste studie zou toeschrijven. Met weinige woor- 
den ontknoopt en ontwikkelt zij de moeyelijksle pro- 
cessen; met kalmte beschikt zij de hevigste oorlogen, 
en rustig werkt zij tot het algemeene best. En wat in 
't openbaar moet worden verricht, wordt zonder voor- 
afspraak bewerkstelligd, en met eene verwonderlijke 
stilzwijgendheid brengt zij de zaken, die den meesten 
spoed vereischen ten einde. 

»Wien kan de Oudheid aanwijzen van gelijke ver- 
dienste? 
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»*tl8 onder de hcerschappij van haar, wier voorva* 
dcrcn alic koningen waren, dat onze legers, die mei 
voorzichtigc besluiten worden gestierd. de schrik zijn 
der naburen , dewiji zij niet door aanhoudenden strijd 
uitgeput, noch door te langen vrede verweekt wordeo. 

»In het begin zelfs van bare regering, toen de 
niouwo tocstand van zaken baar aan vele gevaren bloot 
stoldo, hccft zij tegen den wil des oosterschen keizers^ 
den Donau aan Italic ondcrworpen. De Franken, die 
xich zoo ovcrmocdig berocmden op bunne talrijke over- 
winningen der barbaren, zijn door haar in eenen ont- 
zacliclijkcn tocht verstrooid. En zij hebben, daardoor 
vorno<iord , gcvrecsd met ons een gevecht aan te gaan. 
Zij die altoos nict baastige sprongen den volken den 
oorlog aandedcn 

• Voriieugt u gelijkclijk, Gothen en Romeinen! — ^ 
Ilot is ccn wondor, waardig door elk toegejuicht te 
wonlonî — Zie, met Gods hulp, de gelukkîge vrouw 
în xicli vorconigen, \\'at de beide sexen schoons be- 
zilton! Want zij lioeft ons eenen koning geschonken, 
on in do kmcht van haren geest, een uitgestrekt rijk 
gegovon — 

«Wildon xiij de înnigheîd harer vroomheid bespre- 
kon — hondonl tougen« hondord monden, zoudeo 
niot gcnoc^^jim zijn ! Zij ^ bij wie de rechtvaardiţ^ieid 
«Io oeniţo ^il i$« en wior gocdheid alleen bare macht 
Io bo^ttn stiveft* Lsiât daar de Senaat en Liberius T«r- 
ho<finţ T»n gHuigfii! 

>^Eu w»t tal ik legigaii van de slândTaisUgfaeîd harer 
fM« waarin tij de nwes^e beroemde injsgeejnen OTcrwuil! 

«^Tit karyti mond komt een vieldoende redexi* en 
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eene belofte welker vervulling niet uit uitblijft! En wij 
ondervonden hei, Senatoren, hetgeen wij beweren; 
en îs het geen waarachtige lof, die op ondervinding 
berust ? 

»Ja, indien de reeks van bare koninklijke voorvaders 
haar kon aanschouwen, zouden zij zich als in eenen 
reinen spiegel weârgeven zien, doch bekennen door 
hun beeld overtroflfen te zijn." 

Zoo onderwierpen zich de Gothen en de Romeinen 
dan ook met liefde aan hare heerschappij , als voog- 
desse van Athalarik, wiens edelmoedige, rechtschapen 
en dappere vader Eutharik zeker ook nog allen voor 
den geest stond. 

Nu volgde weldra een vrede met den frankischen 
vorst, die 't nog immer euvel duidde dat Thcoderik 
en Eutharik hem hadden belet, zich van Provence 
meester te maken , dat hem , naar zijn beweren , recht- 
matig toekwam. Daarom schreef Cassiodorus Senator, 
in Athalariks naam, aan den Keizer, hem om zij ne be- 
scherming verzoekende voor den jeugdigen vorst, met 
eene bede, om niet meer te gedenken, wat er vroeger 
tegen hem mocht zijn misdreven; maar Athalarik tot 
zijn wapenzoon aan te nemen (even als Leo Theoderik 
aannam) , volgends de gewone gebruiken. *) 

Het was vooral gedurende de regerîng van dezen 
jeugdigen vorst, dat het hof en de bevelen des ko- 
nings, van den geest des veelomvattenden ministers 
doordrongen waren. Hij verleende zich tot alles wat 
maar heilzaam voor de heerschappij des konings, en 



1) Vai\ Lib. Vm. Ep. 1. 9. Lib. IV. Ep. 2. 
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in *t belang yan het land kon wezen; hetzij tot het 
bevorderen van den eerbied voor hooggeplaatste ambte- 
naars, bij het volk en bij den senaat, of yan het 
ontzag voor den Paus en de katholieke geestelijkheid, 
waar Athalarik yan harţe me6 instemde, of wel tot 
het beschermen yan den onderlinge vrede, of zelfs het 
yerdedigen des lands tegen vijandeHjke aanyallen ^) , 
met legers op eigen kosten onderhouden. ^) 

En zoo yinden wij dan ook in de Variae^ behalyen 
het aantal brieven, waarin over de genoemde onder- 
werpen wordt gehandeld ^) , in den meermalen geci- 
teerden â5sten brief van het negende boek, bijzonder- 
heden, welke Cassiodorus Senator, tot zoo uitstekenden 
lof verstrekken, en met zoo veel warmte worden mede- 
gedeeld, dat wij, naar Senators doorgaande zedigheid 
te oordeelen, moeten besluiten dat deze door Athalarik 
zelven, of door een der mede-5crtĂa^, door Athalarik 
gedikteerd , moeten zijn opgeteekend. ^) Hij wordt hier 
dan ook b. v. bij Metellus en Cato vergeleken, »die 
nog meer door hunne kennis , dan door hun bevelheb- 
berschap roemwaardig zijn." 

Cassiodorus S. was daarbij voor allen welwillend en 
verplichtend ; zeer gematigd in den voorspoed; en dăn 
alleen toornig, wanneer hij^Jaiigen tijd achter-een ge- 



1) Litteris et annis juvit regni primordia Ipsius labore actum 

est, ne laboraret impeiium. Lib. IX. Ep. 25. 

2) A litterarom penetmlibus ejectus ducatum sumpsit pavit 

propriis expensis, etc. ib. 

3) Lib. Vni. 15. ib. 4. 5. 6. 7. ib. 9. 10. etc. 

4) Wij hebben vroeger reeds opgegeven waarom Senator dezen 
vleijenden brief, schoon niet van zijne hand zijnde, hier in de ver- 
zameling heeft opgenomen. 
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tergd was geworden. Een milde uitdeeler yan al wat 
hij bezat ; langzaam in *t verzoeken om de gunsten yan 
anderen. 

»En alle deze goede hoedanigheden," zegt Athalarik, 
»werden gesterkt door het lezen der H. Schrift, daar 
men altoos goed slaagt, wanneer de yreeze des Heeren 
aan de aardsche woelingen wordt overgesteld." Het was 
daaruit dat hij de klare kennis van al het goede wist 
te putten; yan daar dat zijne wijsheid altoos »met de 
geurige waarheid gekruid werd." 

Zoo werd hij, »nederig in alle zaken, geyoed door 
de hemelsche leer." 

En deze woorden besluit Athalarik met een gebed 
om zegen oyer zijne nieuwe beschikkingen (de be- 
noeming yan Senator tot de hooge waardigheid yan 
praefectus praetorio\ en den \vensch dat deze aan zijne 
nakomelingen een herinnering achterlate , die door yele 
eeuwen heen zijn geslacht tot glorie zij. 

Thands ware het een schoone zaak, nog eenige blad- 
zijden lang stil te staan bij de persoonlijkheid yan 
Amalasuntha, Alhalariks yoortreffelijke moeder, zoo 
miskend door den H. Gregorius yan Tours (die haar 
yan moedermoord en andere misdaden beschuldigt] 
en met alle de kleuren die haar rampzalig leyen ons 
aanbiedt, de lotgeyallen te schetsen , yan deze tragische 
figuur uit de geschiedenis dier dagcn , wier algemeen 
charaktcr wij reeds uit den brief yan Senator gedeel- 
telijk hebben leeren kennen. 

Doch wij zullen ons , omdat het ons te yer yan ons 
eigenlijk onderwerp zou verwijderen , slechts le yreden 
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stellen, met eene korte sehets harer lotgevallen, ge^ 
evenredigd aan de omstandigheden , die ^ij nog yan 
ODzen hoofdpersoon hebben te vermelden. 

AmalasuDtha , zoo als wij zeiden, bezield met de 
liefde tot de schoone letteren, en daarin door Gassio- 
dorus Senator gesterkt, liet niet na, haren eenigen 
zoon, al van jongs af, eene zelfde leiding te doen 
geven als hăar was te beurt gevallen, hem opvoe- 
dende in alle schoone vakken van kennîs. 

Vele grooten aan haar hof echter, die den oor- 
spronkelijken krijgsmansaart hunner yaderen nog niet 
konden vergeten , wangunstig over de ontwikkeling die 
de jonge knaap te gemoet ging, en bevreesd dat hij 
meer geschiktheid tot beredeneerde politiek dan tot 
alle oorlogskundigheden en het voeren des zwaards 
zou verkrijgen — drongen Amalasuntha al spoedig de 
grijze leermeesters , die den jongen knaap onderricht- 
ten, van hem weg te zenden, en hem personen ter 
zijde te geven, die meer in den gothischen krijgers- 
geest vielen, en meer met hem over-een-kwamen in 
jaren. Daarbij vreesden zij dat de moederlijke kastij- 
dingen , die Âthalarik onderging , zijn wil eu hart week 
en onderworpen, en ongeschikt tot het koningschap 
over Gothen zouden maken. Zoodat, toen Amalasuntha 
haar zoontjen eens (om eene onzedelijke handeling) 
een slag had toegebracht, zij den drang dier grooten 
niet langer kon weârstaan. 

Zij moest toegeven, doch Âthalarik was verloren. 
De hoofden van Amalasunthaas tegenpartij werden 
wel van 't hof verwijderd, en later, om hun voort- 
durend kv^aad stoken, zelfs in afgelegen oorden ter 
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dood gebragt; doch dit kon het reeds gewortelde 
euTel niet sluiten. 

Athalarik gaf zich, reeds in zijne yroegste jeugd, 
aan de buitensporigste zedeloosheid oyer, die hem 
spoedig ten grave sleepte, schoon niet zonder den 
naam achter te laten van meer zwak dan slecht van 
charakter te zijn geweest; vele neigingen ten goede 
te hebben gehad; meerdere bevelen tot betere regeling 
zijns rijks, tot verzorging der armen, tot rechtvaar- 
diging der verdrukten, tot regeling van den bandei 
(en van de kerkmissen !)], en tot eerbiediging van den 
Paus zelfs, te hebben uitgevaardigd, »van virien hij;" 
volgends zijn eigen woorden, »meer dan eenige ster- 
veling groote gunsten had ontvangen/* ^) 



6. 



De twee laatste boeken der Variae^ bevatten in ge- 
regelde orde de brieven welke Senator uit zijn eigen- 
naam, als praefectus praetorio (dus ook niet v6or 
Athalarik), aan verschillende personen heeft geschre- 
ven. *) 

Dit ambt toch, van welks viraarde wij reeds met 
een enkel woord gewag maakten, gaf vooreerst het 
recht om over sommige posten te beschikken. Het 



1) Lib. Vm. Ep. 24; verv. 21. 26. 28. 23. Lib. IX. Ep. 2. 5. 10. 
II. 12. 14. 

2) Lib. VI. form. 3. 
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was daarbij eene hooge rechterlijke bediening, en gaf 
in 't algemeen vele vrijheden en voordeelen, die de 
keizer alleen bezat. De praefectus praetorio mocht 
boeten opleggen; hij had een zeker recht over de 
schatkist; hij bestrafte de rechters in de provincien; 
hij-alleen mocht, als de koning, met enkel woorden 
(zonder geschrift) een vonnis uitspreken; hij was over 
de granen en andere levensmiddelen gesteid; hij reed 
op een wagen, even als de vorst — in 6en woord, 
hem ontbraken slechts, zoo als wij zeiden, het pur* 
per en de hoofdbanden om het aanzien van eenen ko- 
ning te hebben. *) 

Zeker, de heerschappij van den losbandigen Athala- 
rik werd niet weinig versterkt door het bezit van zulk 
eenen tweeden Eoning, die alles met godsvrucht, cn 
liefde, en nederigheid voor hem beschikte, en waar- 
door dan ook onder zijne regering, die zegen nog 
over het volk is verspreid, welken we zoo straks ge- 
noemd hebben. 

En Senator, in plaats van door ijdeiheid medege- 
sleept te worden, in die uitgelezen betrekking, er- 
kende nog altoos een hulpeloos dienaar Gods te zijn, 



1) Accursius (Ed. van 1533) heeft de letters P. P., die in boek elf 
en twaalf in den codex achter Senator stonden , overal verklaard door 
popula en zoo achter den naam van Faustus in het eerste boek, voor 
die zelfde P. P. praepositus in plaats van Praefectus Praetorio, Zoo 
noemt luj ook Abnndantius, en Albienus over al (Pyae(P)o8itu8 
Zie: Boek I paseim. V. 16. 17. 23. 34. VUL 20. IX. 4. — 24. 27. 
28. en zoo voorts. Accursius had er ook "perpetavis" van kunnen 
maken, zoo als op de munten b. v., vaak achter den naam des re- 
gerenden keizers P. P. wordt gezet. Zie onder anderen: Pindeb u. 
^BiEDLăNDEB, cUe Munzen Justimans, 
JBV>nuer heeft in L. XI en XVI. alleen joroe/I praeL geinterpreteerd. 
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en bad met kracht den H. Vader om zijne voorspraak, 
zijne gebeden en bescherming, en de yersohillende 
bisschoppen des rijks om eene krachtige medewerking 
ter handhaving van godsdienst en goede orde in het 
rijk. Het zijn de brieven n** 2 en 5 uit het elfde boek 
dev Variae^ welke hier over handelen, en aan de 
geestelijke overheden gericht zijn. 

En de brief, dle onmiddelijk hieraan yoorafgaat, 
dient om den jongen Athalarik en zijne moeder ook 
bij den Senaat aan te bevelen, en is waarschijnlijk 
de eerste, welke Senator als praefectus praetario ge- 
schreven heeft. 

En toen Athalarik gestorven was, en Amalasuntha, 
die reeds van verdriet Italie in stilte had wille ver- 
laten, nu plotseling weder aan de regering kwam, 
behoeMe zij nog meer Senators raad en bijstand. 
Evenwel kwam zij tot een besluit, dat als 't ware de 
wanhoop haar ingaf. 

Nog altijd bezield met liefde en eerbied voor de 
krachtige monarchie haars yaders, wilde zij dit doen 
voortduren in zijn geslacht, doch zij gevoelde dat 
haar-zelve de krachten ontbraken, om weârstand te 
bieden aan hare afgunstige yijanden. — Wat deed zij 
toen, om het rijk niet aan den Keizer te doen te 
rug komen? — Zij zocht bij haren neef Theodat — 
den zoon van Thrasamund, Koning der Wandalen, 
en Amalafreda, Theoderiks zuster — den eenigen na 
geblevene uit het geslacht der Amalen. 

Maar Theodat was altoos om zijne ondeugden — 
zijne schraapzucht , zijne slecht toegepaste wijsbe- 



i 
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geerte — hare tegenpartij geweest , voornamelijk door 
dat zij hem met vrijmoedigheid zijne verkeerdhedea 
onder 't oog had gebracht, in navolging yan haren 
yader Theoderik, die aan Theodat daarover dikwijls 
de hardste verwijtingen deed. ^) 

Toch besloot zij, om den wille van het rijk, dien 
stap te doen, welke natuurlijk eene groote overwin- 
ning op haar zelve moest zijn, en Theodat te vragen, 
bij mogelijk oyerlijden van haren dagelijks meer en 
meer wegstervenden zoon, met haar het rijk te aan- 
vaarden. Nog eenmaal voegt zij hier bij , hoe hare 
aan hem gerichte yermaningen altoos een edel doel 
hebben gehad,... maar toen hij tot haar kwam, ont- 
ving zij hem met streelende zachtheid. 

Theodat verbond zich met alle ceden tot hetgeen 
zij yan hem yerlangde, en schijnbaar met de schoon- 
ste bedoelingen, werd de regering dadelijk door hem 
aanyaard, en door beide daaryan berîgt gezonden aan 
keizer Justinianus, dien men natuurlijk nog had te 
ontzien. ^) 



1) Var. L. Vm. 3. H. 5. IV. 39. V. 12. 

2) Var, L. X. Ep. 1. 2. — Een bewijs hoe de Gothen zich voort- 
dnrend als de onderdanen van den Keizer zijn blijven beschonwen, 
ligt ook hierin, dat b. v. gedurende den oorlog, hun door Justinianus 
aangedaan, er in Italie mnnten werden geslagen, nog altoos met de 
beeldtenis en den naam des Eeizers er op, als hoofd van het rijk. 
Zie PiNDER u. FBEBDL'ăNDER, (Ue Munzen •Tustinians, bl. 5. 

De brief waarin Amalasuntha van hare nieuwe verbindtenis kennis 
geeft aan den Senaat (X. Ep. 3), getnigt weder van Cassiodorus 
menschenkennis , zoo niet van zijn fijn gevoel. Daarin is hij edel van 
stijl — en zonder kond te zijn, spreekt hij in zeer kalmcn toon, 
zonder moralizatie, of andere uitweidingen , die in zulk een trefiend 
oogenblik niet passen. 
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Doch slechts korten tijd duurde het gezamentlijk 
regeren. Theodat , nog altoos voi van wraakzucht over 
die vroegere verwijten, wist weldra de koningin te 
verstooten, op aanzetteu van zijne gemalin Gudelina, 
die van jaloezij op Amalasunthaas troon vervuld, ha- 
ren val bewerkte. Amalasuntha werd door Theodat 
verbannen, naar een klein eilandtjen Bisentîna of Mar- 
tana in het meer Bolsena in Toskane, en deze schreef 
bovendien nog allerlei leugenachtige brieven aan den 
keizer, waarin hij het deed voorkomen, alsof Amala- 
suntha met haren eigenen wil zich daar heen had te- 
rug getrokken. Hij lasterde daarenboven de ongeluk- 
kige vrouw op allerlei wijzen bij den keizer en zijne 
onderdanen, en deed haar eindelijk in hare balling- 
schap ter dood brengen. ^) 

Van deze briefwisseling met den keizer, zijn ons 
door Senator geene overblijfselen achter gelaten: na- 
tuurlijk heeft hij zelf tot zulke valschheden de hand 
niet willen leenen, ^) 



1) Eene vrouw, zegt du Roure, «qui avait en elle de quoi egaler 

Ies plus grands hommes de sa race et que nous ne saurions ni as- 

sez plaindie, ni assez admirer." Edeler zeker, dan onze veel bedis- 
kuteerde Jakoba van Beyeren, al zoeken vele dichters haar, als eene 
schilderachtige figuur in de historie , ook vrlj te spreken en te redden. 

Wij wederleggen hier St. Maic niet, die (volgends Tiraboschi) in 
zijn Abroge chronoîogique de Vhistoire de V Italie aldus spreekt: «La 
morte di questa infelice Reina sparge una cotai nuvola sulla vita di 
Cassiodoro, che mi fa pena. — Ochi hij is wel medelijdendl — Cas- 
siodoro riterossi a far penitenza, — -N.l B.l — quando Justiniano 
travaglib per suo interesse a vendicar la morte d'Amalasunta.'" Tirab. 
in zijne St&ria della UtU It. (III. b. 19), andwoordt hierop, dat dit 
venijn is uit een kwaad-zoekend hart. — Geen enkele grond bestaat 
voor dit vermoeden. Geen enkel antecedent geeft er aanleiding toe. — 
En het gerecht kon Cassiod. Senator toch wel naar Kalabrie volgen. 

2) Zie de Sainte Masthe; Vie de Cassiodore, bl. 179. Wij gaan 

7 
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Maar de keizer bereidde zich ondertusschen voor 
Amalasunthaas dood op eene geweldige wijze te wre- 
ken — een oorlog die den val van het gothische rijk 
na zich slepen zou. 



7. 



TBEODATS BXmE. 



Ondertusschen terwijl Senator zich ijverig met de 
staatszaken bemoeide , was hij niet minder bezig , ook 
in 'kerkelijke zaken, orde en rust te handhaven. Het 
koncilie van Chalcedonie in 451 , dat voomamelijk 
tegen de ketterij der Eutychianen gericht was , die 
slechts ^ene natuur in Ghristus erkenden , had nog 
steeds vele tegenstanders , en veroorzaakte nog altoos 
nieuwe twisten; zoo dat onze Senator, en tien voor- 
name leden van den senaât een brief aan den Paus 
richtten, met verzoek zich nogmaals omstandig over 
dat koncilie en het daarin behandelde te verklaren. 
Waarop deze, met veel welwillendheid , en eene lof- 
spraak voor den ijver van Gassiodorus Senator, die 
ofschoon van veel belezenheid, hier tevens op nieuw 
een blijk van zedigheid had gegeven, allezins voldoend 
andwoordde. 
Het viras ook omtrent dezen tijd vooral, dat hij zich 



de beschnldiging van Amalasnntha door Gregorius van Tours met 
stUzwijgen voorbij; dewijl ze te zeer van bewijzen ontbloot is. Ook 
Baronius beweren, als zouden Ep. 3. 4. van Lîb. X. op deze omstan- 
•digheid slaan — is van allen grond ontbloot. 
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veel aan 't onderwijs liet gelegen liggen, door te trach- 
ten, met goedkeuring van den Paus, te Rome pu* 
blicke scholen te stichten, »dewijl hij alom zoo veef 
vlijt tot de beoefening der ongewijde schrijvers be- 
speurde, en er volstrekt geen onderricht in de kennis 
der II. Schrift werd gegeven. Hij wilde daarom, op 
zijne eigene kosten, geleerde onderwijzers aanstellen, 
om het welzijn der zielen te bevorderen en de laal 
der geloovigen te beschaven ^) , zoo als er elders, b. y. 
te Alexandrie, inrichtingen voor bestonden/' 

Wat Gassiodorus Senator al verder voor het tijdelijk 
welzijn der Italianen deed — hoe hij in tijden van 
hongersnood alle ambtenaren ter hulp en medewerking 
aanspoorde, en zelfs zich opofferde voor het doel dat 
hij wilde bereiken : het welzijn des volks — blijkt ons 
alweâr uit verschillende zijner brieven, b. v. n". 5 en 
n*. 2. van 't elfde boek, waarin hij tevens de geheele 
verdienste van zijn werk aan den Paus toeschrijft, en 
aan de goede werken der geestelijkheid. ^) 

Ook zouden wij nog kunnen wijzen op zijne regt- 
schapenheid bij het invorderen der belastingen, en 
welke maatregelen van billijkheid hij met zijn scherp 
oordeel, ook te dien opzichte wist te nemen, en te 
zorgen dat niet de laagste klasse te zeer wierd ge- 
drukt en daarbij dan toch de klachten der andere 
burgers werden voorgekomen of verijdeld. ^) 



1) Cassiodor. de Institutione divinarum litterarum. In de praefat. 

2) Var. lib. U. Ep. 2. 5. 

3) Men zie over dit aJles: Lib. X. 26. Lib. XI. 5. 6. 11. 12. Lib. 
Xn. 26. e. z. V. 
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En dan, hoe hij als praefekt met verstand en over- 
leg in 't uitdeelen van posten te werk ging en altoos 
de bckwaamste personen wist uit te kiezen. Hoe hij 
ze op minzamen toon hunnen plicht wist te zeggen, 
of ze gemoedelijk hun verzuim onder 't oog te bren- 
jB[en, of tot ijver aan te sporen. ') 

En ondanks alle deze zorgen yoor godsdienst, wel- 
dadigheid en recht, werden ook de oorlogszaken niet 
door hem verzuimd. Hij liet de vestingen Tersterken, 
die gedurende den vredestijd waren verzwakt; maga- 
zijnen van koren aanleggen, e. z. v., e. z. v. ^) 

Maar toch kon die zorg voor het leger den keizer 
niet afschrikken om de verdiende wraak over Amala- 
sunthaas dood te komen nemen. 

Die straf bleef niet lang uit, en was de aanleiding 
van een hevigen , bloedigen oorlog. Theodat zocht dien 
op alle wijzen te voorkomen. — Zijne gemalin Gude- 
lina zocht 's keizers dochter Theodora door velerlei 
vleyerijen aan, om voorspraak bij haren vader te we- 
zen. — En Theodat zelf zond afgezant op afgezant, 
om den keizer van zijn opgevat plan — de geheele 
herovering van Italie — te-rug te brengen. Eenaanval 
op Illyrie , ouder den veldheer Mondon , was de eerste 
vijandelijke beweging, welke te gelijker tijd Belisarius 
in Sicilie viei, om dat eiland voor zijnen Keizer le 
herwinnen. 

Ook de romeinsche Senaat moest eenen brief aan 
Justinianus schrijven, met herhaald sraeeken om vre- 



1) Verg. Lib. X. 6. 9. Lib XI. 4. 6. 8. Lib. XH. 6. 

2) Men zie: Lib. XII. 10. 17. 22. 25. 
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de^), nadat Theodat raeds sluksgewijs zijn rijk den 
Eeizer had aangeboden, als hij den oorlog maar ont- 
komen kon. 

Op Theodâts aandrîngen , begaf zich zelfs paus Aga- 
petus op reis naar Konstantinopel, om van den keizer 
den vrede af le smeeken , en hij moest zelfs , om dien 
grooten tocht te kunnen bekostigen, heilige zaken in 
pand geven. Een livonderlijke houding, die dan ook 
door Senator gansch niet werd goedgekeurd, blijkens 
eenen brief^), waarin hij orde geeft aan den konink- 
lijken schatbewaarder (arcarius), met welken de Paus 
onderhandeid had, de heilige vaten te-rug te brengen 
naar de S' Pieter, waar zij aan loe-behoorden. — De 
Paus stierf ondertusschen op dat gezantschap , en toen 
des Keizers troepen al verder in Italic doordrongen, 
en Napels zelfs was ingenomen, meende Theodat dat 
het met het rijk gedaan was. Hij zocht een verbond 
met Belisarius te sluiten , maar deed daarbij voorstel- 
len die zoo zeer van laagheid en lafheid getuîgden 
(waarbij hem zelven ter naauwer nood een kleine plek 
gronds overbleef), dat het volk, meenende aan den 
keizer overgeleverd te worden, hem van den troon 
joeg, en nadat zij Witiges in zijne plaats hadden ge- 
kozen , hem v^eldra vermoordde. 



1) Var. Lib. XII. Ep. 13. 

2) Var. Lib. XII. Kp. 20. 
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8. 



De regering van Theodats opvolger, die zijn wa- 
pendrager geweest was, en thands tusschen de spe 
ren der soldaten op een schild geheven, tot koning 
was uitgeroepen — werd voor Senator, die door Wi- 
tiges als praefectus praetorio (nu voor de 4de maal daar- 
toe benoemd) werd behouden op nieuw een tijd van 
woeling en werkzaamheid , waarin hij voor 't laatst zijnen 
vluggen geest in het snel en op hetzelfde oogenblik 
verordenen en volvoeren van velerlei zaken, en zijne 
trouw aan de godsdienst, den koning, en zijn vader- 
land, bewees. 

Hij bleef altoos in de bestaande maeht, de van God 
gestelde macht erkennen , en heette de vorst van Italie , 
Valentianus of Odoacer, Theoderik, Witiges of Justinia- 
nus, hij bleef hem getrouw tot dat een ander hem ver- 
ving — en waren zij laf en laag , of energiek en gods- 
dienstig — het autoriteits-BEGmsEL , gold bij hem meer 
dan de toevallige individu die het voorstelde. 

Witiges zag den ondergang van Italie nabij, indien 
de keizerlijke troepen op dezelfde wijze voortgingen met 
veroveringen te maken. Hij zocht dan nogmaals den 
Keizer tot den vrede te bewegen; huv^de Matasuntha , 
de dochter der vermoorde koningin, over wie de oor- 
log was ontstaan, zoo dat de keizer ook daarin eene 
daad van goedwiiligheid , en onderwerping ten zijnen 
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opzichte kon zien; en hij deed den bisschoppen ver- 
zoeken, hunne beden aan de zijne te sluiten. *) 

Cassiodorus Senator was nu omringd van allerlei 
arbeid. Er moesten troepen geworven, die moesten 
geoefend en gewapend worden ; er moest geld zijn om 
ze te onderhouden, hetgeen alles op den praefectus 
praetorio drukte. 

En ondanks die velerlei bemoeyingen, schreef hij 
toch, gedurende dien tijd, zijne verhandeling over de 
ziel, welke voor een der beste werken, van dien tijd 
over zulk onderwerp mag gehouden worden. '^) 

En schoon er met de Franken, waarmede de 
Gothen al sedert lang we6r in twist lagen, door Wi 
tiges ook vrede was gesloten, namen toch de woe* 
lingen in Italie niet af. 

Bruttie en Lukanie waren den Koning afgevallen , 
en hadden de keizerlijke troepen gewillig toegelaten, 
terwijl er nu geen Cassiodorus Senator meer was om 
dit tijdig genoeg te voorkomen; zoo dat Belisarius 
weidra voor de poorten van Rome stond. 

Zij openden zich voor hem; het gothiesch-romeinsche 
garnizoen verliet de stad, en na 60 jaar onder vreemde 
koningen te hebben gestaan, was de hoofdstad weder 
in des Keizers handen, op den 9den December 556. 

Dat alles had Witiges verrast, v6or dat hij een groot 
en ordelijk leger op de been had kunnen brengen. Hij 
werd wanhoopig. — Toch ging hij Belisarius m Rome 
belegeren, maar met zeer slecht gevolg. Een groot 

1) Lib. X. Ep. 31—35. 

2) Zie de Sai:<te MARTUii, t. a. p. Liv. 11. Ch. 5. 
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gevecht had cr plaats buiten de stad, nadat de Tiber 
met liveinig moeite was overgetrokken. Vele marmeren 
standbeelden en andere monumenten, werden door 
Belisarius verbroken, om er zich mede te verdedig- 
en en achter te verschansen, terwijl de Barbaren (!) 
(de Golhen) zulk een eerbied voor de H. Petruskerk 
hadden, dat zij aan die zijde (waar de stad nog wel 
het zwakste was) en de muur Yoor een gedeelte open- 
lag, Rome niet aantastten, en evenmin de H. Paulus- 
kerk buiten de stad yerstoorden, zoodat de Romein- 
sche geestelijken daar rustig den dienst konden 
blijven doen, terwijl paus Silverius door Belisarius 
naar Griekenland werd gebannen, omdat hij aan een 
zekeren onzedelijken Anthimus de H. Sakramenten had 
geweigerd. — Zoo was de godsdienstige eerbied van 
den hooggeroemden beschaafden veldheer; en z6o die 
van de »barbaarsche" Gothen. ^) 

Witiges trok eindelijk van Rome te-rug , en ging de 
Milanezen beştraffen, die verdacht werden met Belisa- 
rius onderhandeld te hebben. Drie-maal-honderd-dui- 
zend menschen kwamen om bij die tuchtiging, ter- 
wijl de stad geplunderd werd. ^) 

Een nieuwe ramp kwam nog bij dit alles. Een hon- 
gersnood en pest, die vooral in Ligurie woedde, waar- 
van Gregorius van Tours schrijft, dat de menschen 
elkander op sommige plaatsen verslonden. 

En nu! De laatste poging van Witiges om, door op- 
stookerij der Perzen tegen Justinianus, te trachten de 



1) Men ziet, 't is niet zonder beteekenis dat de heilige bescherm- 
stcr der bouwkunst S. Barbara heet. 
?) Pnocop., d. beli Goth, L. II. c. 21, 
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keizerlijke troepen uit Italie te verwijderen, had nog 
geen gcvolg gehad, toen de koning in Ravenua zich 
aan Belisarius moest overgeven. Hij werd naar Justi- 
nianus gezonden, en eindigde, na twee jaar, steeds met 
onderscheiding behandeld, te Konstantinopel, zijaleven. 

Zijn opvolger Ildibad (of lldebald, door sommigea 
Theobald genoemd) werd, kort na zijn uitroepen tot 
koning, door sluipmoord gedood, ondanks dat hij reeds 
bewijzen van dapperheid en verstand had gegeven. 

Op hem volgde Erarik, een Rugier, die spoedig, 
van verraad beschuldigd, ter dood werd gebracht. 

Baduila of Totilas , de neef van Ildibad , nu lot ko- 
ning uilgeroepen, was volgends du Roure, »le seul 
des Golhs, que la nature eât forme, ou du moins que 
la fortune eât pr6sent6 pour remplacer r^ellement 
Theodoric." De laatste roem der gothische koningen! 
Hij behaalde nog vele overwinningen op de keizerlij- 
ken, en behandelde hen daarenboven met gematigd- 
heid en ontferming! 

Hij maakte zich op nieuw van Sicilie, Sardinie en 
Korsika meester, en verontruste zelfs Konstantinopel. 

Maar toen Teias hem opvolgde , nadat hij eindelijk 
was overwonnen en gedood, ging Italie, hoewel ook 
deze vorst, onder anderen in Campania bewijzen van 
de grootste dapperheid had gegeven, voor goed op 
den Eeizer te-rug, schoon diens veldheer Narses, de 
Lombarden in Italie had geroepen. i) 



1) Paul Diac. Hist. Longob. 



106 



9. 



SEWATOaS BXOOSTBa. 

Reeds bij de overgave van Ravenna en de gevangen- 
neming van koning Witiges (540) , had Senator zich van 
't hof verwijderd, om, in de meerdere afzondering van 
't kloosterleven , de rust te gaan zoeken, waarnaar hij 
reeds zoo vele jaren had verlangd. Het was toch blijk- 
baar eer de overtuiging van aan de hoven dier uit-een- 
loopende vorsten door zijne voorlichting en invloed nut 
te kunnen stichten voor zijne landgenooten , dan een 
wezenlijke lust, die hem daar zoo vele jaren had doen 
verkeeren, en zoo vindt men dan ook in zijne geschrif- 
ten op de plaatsen waar hij *t kon aanbrengen, zijne 
zucht naar een vreedzamer leven wel uitgedrukt. Ook 
v^ees hij verscheidene eereposten van de hand , om zich 
niet in meer bekommernissen te begeven. ^) 

Zoodra Senator zich terug had getrokken; spoedde 
het rijk der Gothen ten ondergang. De opvolgers van 
Witiges, hoewel gedeeltelijk niet zonder schoone deug- 
den, waren, ondanks hunne dapperheid, niet langer 
tegen de keizerlijke troepen opgewassen. Gassiodorus 
Senator was de spil en het leven der gothische konin- 
gen geweest, nu zou hij het voorbeeld van deugd en 
de onderwijzer der kloosterlingen worden. 

't îs ons nu duidelijk uit zijne werken, en de be^ 
schrijving der streek die hij geeft, welk het oord was 
alwaar hij zijn klooster stichtle. 

1) Praef. Tsalt. KepulsLi ali^iuaiido in Kavenuati urbe sdllicitidinibus 
dignitatum 
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Als men het boek der Institutiones (cap. 29) ver- 
gelijkl bij Ep. 15 van 't twaalfde bock der Yariae^ 
dan zal meu daar eene over-een-komst van beschrijving 
in Yinden, die alleen reeds genoeg is om te bewijzen 
dat het, zooals wij vroeger vermeldden , bij Scylacium, 
in Kalabrie, de plek zijner geboorte, deels bovea,deels 
beneden aan den berg lag, waar yan het eerste ge- 
deelte voor de Heremiten, het laatste voor de Coeno- 
bilen beslemd was. Reeds lang te voren had Senator 
hier aan laten bouwen, en er een cord van liefelijk 
natuurgenot, evenzeer als van meditatieve afzondering 
van gemaakt. 

Het was omgeven met bekoorlijk aangelegde tuinen, 
vijvers met allerlei visch ^) , en daarbij op een heerlijk 
gedeelte, aan den zeekant gelegen. 

De tuinen waren doorsneden met kanalen om ze te 
besproeyen; voorzien van badplaatsen voor de gebrek. 
keUjken. Hij vervaardigde er wateruurv^erken , zonne- 
wijzers, eeuwigbrandende lampen, alles ten dienste 
van hen die in eenzame oefening hun leven yan de 
groote maatschappij hadden afgekeerd. Deze vonden 
dan verpoozing en yerstrooying yan soms al te lang 
Yoortgezette studie, of konden zich in andere oogen- 
blikken bezig houden met de naar vorm en inhoud 
uitstekende bibliotheek, die hij gedurende zijn poli- 
tieke loopbaan yerzamelde, derwaarts overbracht, en 
verder kompleteerde. 

Het was eene wijze yan leyen, welke zeer over-een- 
stemde met de regelen yan den H. Benedictus, en 
daarom is dan ook , niet zonder grond , door velen be- 

1) Pro/pf, Institutionuin , en cap. 29. ib. 
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0. jr geheel en 



jnverstu noeml, 
Reeds bij de overgave van Rav het ook bij Bene- 
neming van koning Witiges (Jiif 
t hof verwijderd, om, in de -^er monniken in coeno- 
't kloosterleven , de rust » -^ aan-een-grenzende kloos- 
reeds zoo vele jaren hr V'l'tunen- 
baar eer de overtuir / ^«'*^^" «° <*« verdeeling van 
loopende vorsten <* # °™®- 

te kunnen stich v"* '^«''''«•^ «»'' '^'J '^«'» *'« ^»*''- 
wezenlijke lu?-./^»*^'^ aangewend. 
verkeeren /'^ ^^ *®^^'**' ^'j^® '" *** beocfening der 

len op d ; j^^'. ^- ^-^ ®- ^' ^' 
cht •f*'!^^^'^^^''® zijaer werken, of althans het uit- 
y' vervaardigdc hij, in zijn klooster. Dai zijn 
; y^îaDiarien op de psalmen. Ilierop volgde nog, 
/j^p eenigc kleinere, zijnc verhandeling de Ortlio- 
r\f^ — cn dit is zijn laatste bekcnde werk. ^) 
^/ijn geschrift de InstitiUione divinarum literarum 
MteeU Senator zijnen monniken aan, na de kerkdien- 
^ en andcre godsdienst-plichten , zich met de lezing 
^er II. Schrift bezig te houden, maar hij prijst hei 
tevens dat men de ongewijde auteurs leze. 
£n zij die hier ongeschikt voor zijn, mogen hgehaams- 



1) Gai'Ct betoogt dit breedvoerig in eene afzoiulcrlijkc diisscitatie 
tegeii Barouius gericlit. Ue Saiiite Marthe, een benecliktijncr cveii 
als Garet, volgt liierin dicns oordeel: schoon hij cr zich met kortc 
woorden afinaakt. 

2) Zie Ue Saikte Marthe, t. a. p. Liv. 111. §. 8. 

3) Zie den katalogus zijner werken. in dat zclfde boek d(t (/rtko 
qraphia door hem opgegeven. 
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•en doen. Zij, die anderen niet in geestelijke 
nen onderrichten , mogen hen stichtcn door 

n geleerde kan worden, moet maar, na 
van eene middelmatige kennis, behagen 
ii de velden, en de beken die de ylakten 
.yen, zegt hij Virgilius na. ^) 

^ovenal schatte hij het overschrijven van boeken 
zeer hoog ^) , waarom hij ook almede le recht door 
A. Olleris, vroeger door ons vermeld (bl. 65), conser- 
vateur des livres de laniiquitd latine^ is genoemd. ^) 

»Bij elken trek derpen," zegt hij, «wordt den Satan 
eene wonde toegebracht, daar zij dient om zoovele 
volken te onderwijzen en te veriichten". ^) 

En hij geeft middelen aan de hand, om dat werk 
gemakkeiijker te maken; onder anderen geeft hij hun 
de regelen der spelkunst en beginselen van spraak- 
kunst, in eenige uittreksels uit thands voor een deel 
niet juist gekende grammatici (waarop wij later terug 
komen), en dan in het opstel de Orthographia ^ van 
hem zelven. 

Ook het boekbinden beval hij hun aan ^) , en vervaar- 
digde zelf leekeningen tot dat einde , » opdat het uiter- 



1) Xliira, et rigni placeant in vallibus amnes. Georg, 

2) De Institutione divinarum lilerarum, c. 8. 15. 30. 

3) On croit qu'il est le premieb qui ait fait de ce genre de travail 

une occupation r^gMe des moines, et ii ii'*est pas douteux qu^on lui 

doive la conservation d'une foule de monuments precieux, qui auraient 

p^ri dans le desordre des guerres, qui desolaient Tltalie. Blographie 

Urdv, Art. Cassiodore. 

SCHKOCKH: Kirchmgeschichte T. XVII. fol. 57. Ed. 1835. 

4) Men ziet dat onze monnik alles behalven een domper was. 

5) de Inst. div, lÂtU c. 30. 
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lijk der werkcn zooveel mogelijk aan het innerlijk 
mocht beandwoorden." 

Hij prees ook met niet minder warmte de werken 
van barmhartigheid aan, en bcval vooral de goede 
verzorging der in 't kloosler geherbergde vrienden of 
gebrekkigen. 

Senator (schoon zijn naam in 't klooster wel anders 
zal geweest zijn) voorzag in alles wat maar betrekking 
had tot de opvoeding van den geest. Hij gaf voor- 
schriften en regelen niet alleen tcr beoefening van de 
H. Schrift, maar ook voor een aantal kunsten en we- 
tenschappen, en daaronder in de eerste plaats de ge- 
noemde zeven vrije kunslcn: de Grammatica^ Rheto- 
rica^ Dialectica^ Arithmetica^ Mustea^ Geonieirta en 
Astronomia, 

Hij verkiaart achter-een-volgend, schoon niet zeer 
diepzinnig, want een eigenlijk filosozoof was hij niet, 
dan in zijne moraal en menschenkennis — y/ai men 
door die kunsten te verstaan heeft, en hoe ze beoe- 
fend moeten worden , of v^at er toe vereischt wordt 
om ze machtig te zijn. Hij noemt eenige oude auteurs, 
die er over gehandeld hebben, wăar en hoe ze hunnen 
oorsprong genomen hebben, e. z. v. ; waarbij enkele 
ons minder bekende namen voorkomen. 

Daarna zegt hij, hoe men de lezing der H. Schrift 
met de psalmen moet beginnen; nadeze, de kommen- 
tatoren en uitleggers der H. Schrift raadplegen, ter- 
wijl men er verder 't lezen van voortzet. 

Senator voegt hier verscheidene gebeden , en andere 
uitingen van godsvrucht aan toe, en handelt nog 
eenigen tijd over het lezen der acht eerste boeken van 
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het Oiide Testament: de vijf van Mozes, *t boek Jo- 
zua, de Rechters, en het boek Ruth. — Hij spreekt 
over elk in 't bijzonder, geeft de gevoelens der kerk- 
vaders, e. z. v. , hierbij op, en toont eindelijk aan tot 
welke schoone deugden ons dergelijke lektuur al niet 
kan opvoeren. 

Op dezelfde wijze wordt ook het Nieuwe Testament 
behandeld, en ook dăarvan aangewezen, welke de 
schrijvers zijn, die zich met de verschillende gedeel- 
ten er van bezig hielden, en dus wien men ter op- 
heldering daarbij heeft na te slaan , of ter inieîding 
vooraf te lezen. 

Zoo heeft hij dan de schrijvers over de H. Schrift 
in ^ene verzameling gebracht, die hij de Inleiders 
(introductores) tot de H. Schrift noemt ^) , omdat ze 
ons in de geheimen als binnenleiden , en dat zij ons 
de verschillende beleekenis van woorden en zaken 
doen kennen. 

Nadat hij over de beoefening der H. Schrift-zelve 
heeft afgehandeld, en over de •verschillende wijzen van 
die te leeren verstaan, spreekt hij over de koncilien, 
die hij, in belangrijkheid , onmiddelijk daarneven 
plaatst. — Vier oekonomische waren ten zijnen tijde 
gehouden geworden; het vijfde had eerst plaats in 
855; het vijftiende jaar omstreeks van Senators kloos- 
terleven. 

Vervolgends (in hoofdstuk iâ, i3, en 14) spreekt 
hij van de verschillende wijzen waarop de H. Schrift 
is verdeeld gev^orden, e. z. v. 



1) Zie de Instit, div. litU c. 10, e. z. v. 
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Daarop geeft hij nog cenige voorschriften voor de 
korrektoren|, dat ze den text toch niet door onwe- 
tendheid , of verwaandheid , bederven , de hebreeuw- 
sche idiotismen eerbiedigen, en zelfs uitdrukkingen, 
die schijnbaar met de spraakkunst strijden, niet ver- 
anderen. Waarop hij nog eenige grammatische regelen 
en aanmerkîngen van kritiek laat volgen (c. 18). Dan 
wijst hij nogmaals op het voordeei van de lezing der 
H. Schrift, en op verschillende H. Vaders ter na- 
volging. 

Eindelijk spoort hij nogmaals aan tot de beoefening 
der profane schrijvers, en zoekt zijne monniken op te 
wekken tot vertalen, tot het maken van uittreksels of 
opstellen, om aldus zijne boekerij volledig, de bezig- 
heid der monniken zeer aan-eengeschakeid , en het 
door hen geschrevene, zoo algemeen mogelijk te ma- 
ken. Daarloe gaven de boeken, uit zijne voormalige 
bibliotheek te Rome, en waarschijnlijk ook te Ra- 
venna, aanieiding genoeg. 

De aardrijkskunde en.kosmografie, v^aren er in ver- 
tegenwoordigd , zij bevatte ook werken over landbouw- 
kunde, botanie, geneeskunst, e. z. v., om aan aller 
neiging en verlangen te kunnen voldoen (c. 38). 

Hij zelf gaf onderricht, bijgestaan door den vromen 
Dionysius ^) , de kleine bijgenaamd , eenen scytischen 
monnik , die naderhand bissehop is geworden , en dien 
Senator hoog achtte, en lief had, om zijne vroomheid 

1) Hij heette ook Abbas (vader), even als dikwijls de eenvoudigste 
monniken dier dagen. 

De namen voor de Oppersten waren Archimqndriten ((lâvâga i^ 
klooster), Hegumenen, e. z. v. Verg. de Saiktb Marthb, t. a. p. L. 
m. eh. 5. 
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en uitgebreide kennis, en bij wien hij zich nict ver- 
geleek, dan om zijnc minderheid te belijden. 

Dat bij zijne inonnikcn tot het gebed aanspoorde, 
om de verlichting van den hemelschen Meester in te 
roepen , behoeft wcl niet gezegd wordcn Aan het einde 
onzer verhandeling vindt meo eenige regelen, die daar 
een zeker bewijs van zijn. 

En wie zal nu, na dit alles, schoon maar met korte 
woorden vermeld, aan onzen Senator den lof weige- 
ren, hem reeds aan *t begin van ons opstel toege- 
kend, wie zal ons daar uitgesproken oordeel, niet 
volkomen gerechtvaardigd vinden, en wie zal niet 
gaarne de Sainte Marthe nazeggen: uOn doit regarder 
Cassiodore comme Ie restaurateur des sciences dans Ie 
sixi^me silele et comme le grand h^ros des biblioth^- 
ques". 1) 
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Zeker is bet, dat Gassiodorus Senator langer dan 
93 jaar heeft geleefd , zoo als zijne eigene woorden in 
de praefatie van het boek over de orlhografie, aan- 
duiden; daar hij toen reeds zijn 93ste had bereikt. *) 

Na dat jaar zou hij, volgends Baronius, zijn Corn- 
putus Paschalis vervaardigd hebben. 



1) t. a. p. L. m. eh. 5. 

2) Ad amantissimos Orthographos discutiendos anno aetatis meae 
nonagesimo tertio Deo juvante pervenL 

8 
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Zcker is het echter, dat hij, na de afwerkiog van 
het boek over de orthografie, nog de hand heeft ge- 
had aan de Institutiones ^ de\^ijl hij daarin over den 
inhoud van genoeind werk spreekt. 

Zoo is hij wellicht niet mindcr dan 100 jaar ge- 
worden, hetgeen men 5ok uit het slot van zijnen 
kommentaar op de lOOste psalm zou kunnen opma- 
ken, waar hij zegt, zich te sehamen het te bekennen 
dat hij, een zondig noensch, zoo onwaardig tot het 
nummer van honderd is gekomen ^) , dat slechts aan de 
verdienste der Heiligen past. De Sainte Marthe zoekt 
dit te doen slaan op eene gclijkenis uit den bijbel ^) • 
Manso ^) vindt dit ver gezocht. Wij voor ons gelooven, 
dat noen cr in elk geval den hoogen ouderdom door 
heeft te verstaan, al heeft Senator het getal honderd 
juist niet zoo letterlijk bedoeld. 
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VA ZXJfff BOOD. 



Het heeft dezcn waardigen man niet aan lofrede- 
naars onthroken; ten minste alie dic hem noemenyan 
oudere of jongere schrijvcrs, betuigen altoos den 



1) Pudet dicere, peccatis obnoxium, centenarii numeri fecunditate 
provectiun, et, quod Sanctornm diximus meritis applicatum, indigno 
milii fuisse collatiun. 

2) t. a. p. Liv. III. eh. 6. 

3) Gesch. d. ostg. H. 7te Beilage. 
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grootsten eerbicd voor hem ^) , zoowel om zijoc poli- 
tieke scbranderheid, als om de mcnschenkennis en 
het beleid, waarmede hij zoo tallooze zaken wist le 
bestieren, ea hebben uit eenen mond, zijne wezen- 
lijk verhevene deugden, zijn ootmoed en kuischbeid, 
zijn oprecbte godsvrucht en geloof geprezen. ^) 

Zelfs het eenige wat hem nog als vlek op zijn cha- 
rakter zou kunnen aangewezen worden, is door onze 
onderzoekingeh over zijn leven grootendeek uitge- 
wischt. 

»Hochst auffallend,*' zegt Manso namelijk, in de 
aanteekeningen van meergenoemd -werk, ohochstauf- 
fallend ist es/' zegt hij voorzichtig en gematigd, 
»dasz Gassiodor, wenn er in eignen Person von sich 
spricbt, immer die Sprache der Beseheidenheid , oft 
(man vergi. XL â. 3.) die der Demuth redet, dage- 
gen so oft er die Feder in IVahmen seiner Eonige 
fuhrt, sieh selbst mit dem ungemessensten Lobe iîber- 
hăuft. Lag diesz in dem ausdriîcklichen Auftrage sei- 
ner Gebieter? Gehorte es mit zu dem Ganzleystyl je- 
ner Tage? Oder wie und waran, soli man die Huldi- 
gungen, die er sich selbst bringt, erklâren?" 

Het verwondert mij zeer dat een geleerde als Manso 
aldus spreken kan. En hoe is 't mogelijk dat deze 



1) Beda in de 7de, Paul. Diaconus in de 8ste eeuw, Alcuinus 
Hincmar, aartsbisschop van Reims (t 883), Sigebert, een monnik 
van Gemblours in de llde, Robert, abt van Mont-Saint-Michel in 
Normandic (t 1186); Joannes Cochlaeus, Baronias in do 16de Eeuw, 
e. z. V., die hem aUen gcdenken. 

2) Aan de Saint Marc, (Abr€g^ chronohcfique de Vhistoire cT Italie, 
Tom. I.) willen wij niet eens meer deuken. 
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Zcker is hcl cchter, dat hij, na de af»" t 

hct boek over de orthografie, nog de h/ ;, 

had aan de Instituiiones j dewijl hij ^ 
inhoud van genoerad werk spreekt. / as- 

Zoo is hij wellicht niet mind ' ' ant 

worden, hetgeen men 5ok ui/ \ ; ' Wij 

kommentaar op de lOOste v-'i'. os is 

ken, waar hij zegt, zich te/ ii hier 

dat hij, een zondig me^ ' ^ .prokcn, al 

nummer van honderd î ' \ader zelf moc- 

verdienste der Heiligr 

dit te doen slaan r *og de brieven van Alba- 

Manso ^) vindt di' , die wel deugdelijk onzen Se- 

dat men er v .a^ zou men 't in gemoede kunnen 

heefl; te vers* «^ât de Canzleystyl ook medebraebt, of 
juist niet ' ^ beval; iemant zulk een' uitbundigen lof 
^^pţi^tfelijk van geweten (eonseientia praeditus), 
/ i\»^» ^^r eeuw (siimnia temporum laus), uit- 
fi^ li^^nioed (eximius animus), aan zich zelven 
'^fii'uni^ vooral hier, waar die immers overbodig 
^ Ku nog zijn dit maar kleine staaltjens uit 

l>o gcnoemde brieven zijn dus door den 6ea of den 
aiidorcn Scriba of door Athalarik zelf, geschreven, 
4Îat kan niet anders zijn, en om de op bl. 67 op- 
gcgcvcnc redencn door Senator in zijne verzameling 
opgcnomen. Nu zullen we er maar niet op wijzen, 
(lat, in den stijl van deze brieven, ook eenig onder- 
scheid met de overige schijnt te wezen, daar ze min- 
der met wijsgeerige sententies zijn doormengd dan de 
nicestc andere van Cassiodorus Senator. 



^^* 
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Zoo blijft de ootmocd van onzcn heid dan onbe> 
viekt in zijn geheel, en zien wij weSr met voldoening 
op de edele uitdrukkingen daarvan, overal in zijne 
werken verspreid. «Verlos mij van mij zelven," roept 
hij uit ^), «bevrijd mij, en bewaar mij slccbts in U. 
Bestrijd en vernietig al wat ik heb uitgericht, en be- 
houd slechts in mij wat Uw werk is , o God !" *) 
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En nu wij den persoon in den breede hebben be- 
sproken, wat vait er nu nog verder van zijne werken 
in 't algemecn te zeggen? 

Laat ons, met enkele opmcrkingen, zijn geheelen 
liltcrairen arbeid nog eens doorloopen. 

Zeker, het werk waarmede Senator voor ons het 
meest aan eene bestaande behoefte voldoet, is zijne: 
Variae^ dic wij genoegzaam hebben bezien. En de ar- 
beid, dic op theologiesch terrein het meeste nut heeft 
gesticht, is zijne Expositio Psalterii^ voor hen die 
niet in de gelegenheid waren den uitvoerigen arbeid 
van den H. Augustinus te bezigen. 

Zijne verhandeling ovcr de ziel, liccft zcker veci 



1) Psalm 103. v. 17. 

2) De anivia, aan 't einde. 
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verdicDSte, vooral in dic dagen van weinig wijsgeerige 
en kalni nadenkende stemming, en zal zeker în 't kloos- 
ter, zoo tvet als naderhand, voor den rustig peinzen- 
deii leek, veel bekoorlijks hebben gehad. Maar ver- 
geleken uiet al wat er sedert over dat onderwerp îs 
geschreven, zijn Senators opmerkingen , hoe rechtscha- 
pen en godsdienstig ook, niet van de meeste diepzin- 
nîgheid) schoon in hare gemoedelijkheid vele uitdruk- 
kingen van troost en opbeurîng bevattende, die den 
gemoedelijken Christen meer zullen baten, dan den 
sombren raţionalist. 

Zijne regelen tot eene ordelijke studie der gewîjde 
schriften, bevatten, zoo als wij gezien hebben, veel 
behartiging-waardigs voor hen, aan wien ze gericht 
zijn ^) , doch wat door latere didaklieken is gedaan , 
kan, als van meer algemeene strekking, ook bij meer- 
deren navolging vinden, ofschoon voor de historie van 
Senator- zel ven dit werk thans voor allen veel waarde 
heeft, daar het de Variae^ op eene schoone wijze 
aanvult. ^) 

Ook de EpDpositio Psalterii bevat veel stichtelijks 
en zalvends voor de godvruchtige zielen. Het is groo- 
tendeels een uittreksel van den H. Augustinus, maar 
in sommige opzigten voortrefifelijker , dewijl C. S. er 
een beteren grondtext voor bezigde, veel er bijvoegde 
wat andere beroemde kerkleeraars over de psalmen 
hebben gezegd, en hij zich het hebreeuwsch door 



1) Sie hat einen dauernden Einflusz dos game Mittclalter hindurch 
ausgeiibt. BăHS, Gesch, der Rom. Ut. Supplcm. U. bl. 421. 

2) Het is in 't fransch vertaald door Aniaury Bouchard. Zie de 
Bioyrnphic vnivn'sellc, art. Cassiodore. 
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kenners liet vcrklaren en de vaerzen in de beste volg- 
orde brengen. In 't algemeen yindt men er ook vele 
bdangrijke aanmerkingen bij. Over de beteekenis van 
profeţie^ b. v. , over de weisprekendbeid der H. Scbrift 
(c. 18), over de genade, de zedelijke vrijheid, de 
voorbeschikking e. z. v., terwijl het gebeel besluit met 
een gebed voi ootmoed en zalving. 

En daarom voegt Schrockh ^) er bij : » Erinnert man 
sieh dasz es ein Staatsman (en geen theoloog) von 
mehr als siebzig Jahren war, der alles dieses so miîh- 
sam zusammen trug, damit seine Monehe mit der 
heiligen Schrift vertraut werden mochten: so ehrt 
und liebt man den Mann, ohne sieh so gar viei 
um sein Buch zu bekummern.** 

De Bistoriae Ecclesiasticae Tripartitae^ zijn eene 
vertaling van Sozomenus, Socrates en Theodoretus 
door Epifanes, waarvan Gassiodorus uittreksels maak- 
te, die hij tot een ordelijk geheel samenvoegde. Voor 
de fouten die er in zijn, tegen geschiedenis of anti- 
quiteit, kunnen wij onzen epitomator niet v^el verand- 
woordelijk stellen. 

Het Chronicon^ van bet begin der waereld af, op 
Theoderiks bevel geschreven, en ook aan bem opge- 
dragen, bevat voornamelijk een b'jst van de romein- 
sche vorsten en konsuls, met enkele historiscbe aan- 
teekeningen. Het is vrij volledig maar met enkele fou- 
ten , evenwel voor sommige gebeurtenissen onzc voor- 
name bron. 



1) Kirchengeschichlc , Tom. XVII. 
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Zijne grammalische cxcerptcn hebben eenige belang- 
rijkheid vooral dewijl ze uit schrijvers genomen zijn, 
die voor ons bijna geheel zijn verloren, en deze uil- 
treksels badden, met het opstel de Orthographia ^ bo- 
ven al voor bet doel waartoe ze gebruikt moesten 
worden, hun eigenaardig nut. ^) 

De verbandeling De artibus ac disciplinis liberalium 
artium is almede een populair handboekjen, ter in- 
leiding; een vroeger veel gelezen uitlreksel van goede 
bronnen. Ten derde bebben \vij nog De arte gram- 
matica ad Donaţi mentem^ waarvan slechts een frag- 
ment overig is, dat bij het voorgaande werk past, 
doch waarvan wij het ontbrekende echter kunnen aan- 
gevuld rekenen, door het Commentarium de Oratione^ 
et de octo partibus ejus^ niet zonder grond bij Cas- 
siodorus S. werken opgegeven. 

Achter de Expositio in Psalmos^ zou men de Ex- 
positio in Cantica Cauticorum kunnen noemen, doch 
de bewijzen voor de echlheid hiervan zijn niet voor 
handen; de slijl toch is eenigzins verschillend van 
dien van Senator, en tevens wordt er Gregorius van 
Tours in aangehaald , die eerst in 544 werd geboren. 
Verder (naar men tot heden meende, in 1721, door 
den kardinaal Maffei ontdekt ^) ) de door Senator-zel- 
ven aangehaalde Complexiones in Epistolas et acta 
Apostolorum et Apocalypsin. Dan vinden v^^ij nog aan 
hem toegeschreven : Paphnutii Spiridionis , aliorumque 
Sanctorum Vitae welke men vindt bij Aloysius Lipo- 
manus voi. I, en die in de Historiae tripartitae voor- 

1) Zie hoofdst. V, hier achter. 

2) T. z. p. 
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komen; ^) maar de stellige bewijzen dat zij yan G. S. 
zijn, ontbreken. Een onbeduidend Coniputus Pascha- 
lis sive de Indictionibus , CycUs solis et lunae , etc. , 
waarin een lijst zijner werken voorkomt, bezitten wij 
alinede nog. 

Maar lot de verlorene geschriften behoort vooreerst 
ziJQ Res gestae Gothorum^ M^aaruit Jornandes een uit- 
treksel maakte, met eenige toevoegsels van hem zel- 
Yen, hetwelk gemeeniijk bij de werken van Gassiodo- 
rus Senator wordt gevoegd. 

En eindelijk Se tituUs^ sive Memoriale sacrarum 
scripturarum ^) dat tegen de Pelagianen gericbt was , 
doch dat ons verder onbekend is gebleven. Evenzeer 
als het werkjen De 98 schematibus et tropis^ waar- 
voor Garet, ter vergoeding, een 120 uit den kommen- 
taar op de psalmen geputte tropen în de plaats heefl 
gesteld. *) 

De stijl waarin alle deze werken geschreven zijn, is 
natuurlijk verre van de energicke eenvoudigheid van 
Gicero, of de meer in-eengedrongen ve^rkracht van 
Tacilus. De poelische wendingen zijn dikwerf te vee' 
ijdele deklamatîe om een dichterlijk gemoed te kun- 
nen behagen, en blijkbaar geschreven, onder den in- 
vloed eener soort van manier, eene aangenomen ge- 
woonte van. den tijd, eer dan uit warme geestdrift 
voor een belangrijk onderwerp. Het uitvoerigste werk 



1) Zie Vossius, Op, omn. Tom. I. de hist. lat. lib. II. c. 19. 

2) Zie de pmefatie van £>e orthographia. 

3) Peter van Blois (Blcsensis) schreef , onder Cassiodorns naam ge- 
drukt: De amiciţia christiana, Bostock 1667. 8°. Maar 't is onder Pe- 
ters schriftcu te vinden. 
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echter, de Expositio in Psalmos^ munt, in ordelijk- 
heid van gedachten, en heldcrheid van voorstellîng , 
boven de andere werken uit. 

Doch wanneer wij elders weder uitdrukkingen lezen 
als deze, over het afschrijvcn van boeken: 

»Hoe schoon is het, de menschen door de hand al- 
leen reeds te Onderwijzen ! Hun stilzwijgend de zalig- 
heid aan te kondigen! Satan den oorlog aan te doen 

met de pen! die evenYeel wonden ontvangt, als 

een kopiist woorden van den Heer schrijft Menkan 

dezen voor zijnen arbeid niet genoeg looneni 

Men schrijft met rieten om dat Jezus met rieten werd 

gepijnigd Ja men volgt God na, die ook zijne 

wctten schreefV — ziet dan moeten we ons diep door- 
drongen hebben van den geest der mystische schrij- 
vers van vroeger en later tijd, om die denkbeelden en 
uitdrukkingen, in koele stemmiug gelezen, niet OTer< 
dreven te achten. 

Maar toch behoudt hij dikwijls ook in oogenblikken 
van meer rationeele eenvoudigheid , eene bekoorlijke 
bloemrijkheid en elegantie. ^) 

Even\i^el leze men de schrijvers van de eeuwen der 
volksverhuizing niet om er een deftig latijn uit te lee- 
ren, maar beschouwe ze, met een oog op den tijd 
waarin zij leefden, en dan zal men vinden, dat, al 
is de vorm ons ook soms mishagelijk, even als de 
overstrooming der Hunnen , de plunderingen der West- 
gothen, de verwoestingen der Vandalen mishagelijk 



1) Daarom charakterizecrt Tiraboschi {Stor. d. letu It. Tom. I) zijn 
stijl niet onaardig met de uitdrukking //barbara cleganza^'*; mits wij 
barbara een wcinig ruimcr betcekcnis dan barbaarsch, of woest gcvcn. 
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zijn — er achter dat onaangenaam voorkomen cene 
geheei nieuwe waereld zich verbergt, cn dea onder- 
gang der oude voorspelt — de vernietiging der hei- 
densche beschaving, de inenting van den germaan- 
schen stek op den romeinschen stăm. 

Die stăm moest eerst afgekapt worden, en zoo laag 
dat haast alleen de wortels er van bleven staan. 

En toen de germaansche loot er op was geplaatst, 
legde de vodr-christelijke beschaving în Europa, even 
als de ingeente boom zijn aard verliest, 5ok haar 
charakteraf, en groeide alleen voort in den germaan- 
schen twijg, behalven dat sommige kweekers eenige 
takjens, die nog onder aan den voet van den ouden 
boom waren overgebleven ^ moederlijk bebben verzorgd, 
zoo dat ze nadeei begonnen te doen, aan den reeds 
kraehtîg wordenden hooofdstam. Die kweekers zijn de 
overdreven beschermers der renaissance^ die in onze 
dagen haar cinde na-bij is. 

Men verwachte echter niet, dat de nieuwe groei 
reeds t6en dadelijk krachtig loover zou geven^ maar 
weldra zouden nieuwe taaltakken uitbotten , en geurige 
bloemen en bladen ontspruiten, gesterkt door den 
ouden wortel — opgegroeid uit het latijn. 

En, om nu ten laatste nog eens op de Variae te- 
rug te komen, waaraan wij in de vorige bladzijden 
zoo veel hadden te danken — ze zijn, behalven voor 
de eigenlijke gcschiedenis der dagen waarin ze geschre- 
ven werden, ook voor vele punten van archsBologie 
en filozofie van veel belang; schoou men de bijzon- 
dcrbeden dikwijls zocken moet in uitweidingen, die 
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â propos van geheel andere onderwerpen worden ge- 
daan. 

Zoo als, bij voorbeeld, al dadelijk, in den tweeden 
brief van het eerste boek, over de ontdekking van 
het purper gesproken wordt, en over de wijzewaarop 
dat moet gebruikt en bewerkt worden, terwijl het er 
alleen op aan kwam, aan een zekeren Theonius, den 
stof te bestellen, die noodîg was tot de kleederen des 
konings. 

Dan, bij voorbeeld, in het derde boek, de 47sle 
brief, waar Senator aan Faustus, den praefectus prae- 
torio moet melden, dat een zekere Jovinus, om een 
moord verbannen wordt naar de vulkaansche (lipari- 
sche) eilanden — neemt hij deze gelegenheid (?) te 
baat, om over den aart dier eilanden uit te weiden, 
en zoo al pratende over den salamander iets te zeg- 
gen, hoe fijn en klein dier het is, met schitterende 
aardwormtjens omgeven, en van eene geele kleur, 

Hij weidt uit over de theaters en circus^ bij gele- 
genheid, dat er aan een wagenmenner eene belooning 
moet worden uitgereikt (III. 8i). 

Wij krijgen eene beschrijving van den vuurspuwen- 
den Vcsuvius, bij gelegenheid dat er in Napels eene 
ophefiuig van belasting zal toegestaan worden, ter 
schadevergoeding na eene vemielende uitbarsting van 
den vulkaan. 

Verder heeft men den inhoud dier kostbare bricven 
zeker al overzien, door de herhaalde citaten er uit, 
door ons gedaan. Het aantal opmerkingen over den 
adeldom en de roeping van een koning; hoe hij zijne 
onderdanen moet voorlichten : de waardigheid van ver 
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schillende andere betrekkîngen ; de schoonheid van 
vele deugden; de rechtvaardigheid der straf; velerlei 
vakken van nijverheid die besproken worden, e. z. v. , 
e. z. V. 

Het zesde en zevende boek bevat een reeks formu- 
len, voor de meesle posten in 't rijk, van den hoog- 
sten tot den laagsten. En toch heeft dic laagste nog 
iets edels. — Zij worden er in omscbreven , en de 
vereischten er toe aangeduid. 

De konsul staat daar boven aan, daarna de patri' 
cius^ dan de prasfectus praetorio^ waarvan wij zoo 
dikwijls gewaagden, en eîndelijk de praefectus over 
Rome (urbi). De quaestor , de magister o/pciorum (ook 
reeds besproken) de beide coinites , wel bekend , e. z. v. 
Vervolgends, de opzichters over alle mogelijke an- 
dere zaken, als van levens- en genecsmiddelen , 
e. z. V.; bestuurders der provincie (Suevie, Gallic, 
Thessalonika), formules voor allerlei verbindtenissen 

C* Mt9 V« M ty« Mim V» 



En daarmede rckenen wij de taak die wij ons op- 
legden, zoo ver onze vermogens dit toclicten, in de 
hoofdzaak, voor volbracht. 

Wij hebben niet zonder genoegen gewerkt , want het 
was een schoon onderwerp, dat wij te behandelen 
hadden; wij genoten er bij, toen zich het tafereel des 
miskenden tijdperks al meer en meer ontrolde voor 
onzen geest, en \iij doordrongen in het bemînnelijke 
charakter van onzen christen staatkandige. Daarom ook 
vereenigen wij ons hier nogmaals in gedachte met 
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bem , en eindigen ons opstel met de woorden, waar hij 
zijne regelea voor de studie der gewijde schrijvers 
mede besluît : 

»Heer, geef hun, die zich op de wetenschap toeleg- 
gen, de genade der ontwikkeling en vordering; en die 
uwe wet zoeken na te komen — de vergififenis hun- 
ner zonden! Opdat, als wij, met een hevig verlangen, 
tot het licht uwer sehriften zoeken door te dringen, 
wij nîet worden verduisterd door het aantal onzer zon- 
den. Trek ons tot U, door de kracht uwer Almacht; 
laat ons niet rondwaren yolgends onzen wil , nadat Gij 
ons met uw kostbaar bloed herkocbt bebt! Dat uw 
beeld in ons niet verduisterd worde, hetwelk altoos 
zoo uitstekend schoon is, wanneer Gij bet in uwe 
boede neemt. Laat de duivel , of wij zelve niet uwe 
gaven verwoesten ! Hoor ons , o beilige Eoning , en help 
ons tegen onze zonden; en verwijder ze ver van ons, 
v6or dat uwe Recbtvaardigheîd ons verdoeme. 

»Red uw Werk van bem die bet verwoesten wil, 
dat de Vijand niet oorzaak zij dat anderen zich ten 
val brengen; hij, die zich zelven beeft verdoemd; 
docb laat h^m veeleer ondergaan, die alles wil ver- 
nietigen.' 
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Inleiding. 

Het was op aanzoek der monniken in hct nieuw ge- 
stichte Vivarenser klooster, die naar eene handieiding 
verlangden, om met de gewenschte naauwkcurighcid 
hunne afschriften van allerlei auteurs te kunnen ma- 
ken, waartoe zij door Senator werden aangezet — 
dat deze een Compendium vcrzamelde van excerpten 
uit de onderstaande negen grammatîci; waarover wij, 
voor zoo ver er weinig van bekend is, enkele mede- 
deelingen zullen doen. 

Het is in deze orde dat zij bij Cassiodorus Senator 
worden opgegeven. 

Gnaeus Cornutus, de Enuntiatione^ vel de Ortho- 
graphia. 

Velius Longus. 

CcRTius Valerianus. 

Papirianus. 

Adamantius Martyrius 

Edtyches, de Aspiratione. 
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Gaegellius, Orthographus. 
LuGius Gaegilius Vindex. 
Prisgianus. 
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Wij vangen dan aan met 

. I.UCXUS AMnflTAEUS COBJrUTUS 

(want aldus moet zija naam geschreven worden), die 
door C. Senator het eerste geplaatst, en ook de oud- 
ste is der negen. ^) 

Senator noemt hem Gnaeus^ zoo als men hem ook 
Cnejus genoemd vindt, en in Putschii GrammaHd 
Veteres — Agnaeus. Dit is de overgang op Annaeus.. En 
zoo is het dan ook de naam van den zelfden persoon, 
ofschoon er meerdere Cornuţi hebben bestaan. ^) 

En of Cornutus de stoieijn, en Cornutus de gram- 
maticus 6en en dezelfde persoon is geweest , ook daar- 
aan is geen twijfel. Wanneer we zien wat Gellius ^) van 
hem zegt, en daarnaast de plaats die hem door Se- 
nator , als den oudsten der door hem gebezigde gram- 
matici, wordt aangewezen — en bedenken dat er ge- 
volgelijk een grieksch sloicijn van geheel den zelfden 
naam, op den zelfden tijd, te Rome zou moeten ge- 



1) Negen! schoon C. S. zclf (en velen die na hem kwamen) van 
12 spreekt in de '/Conclusio*" ; of men moet aldaai* lezen: e duodecium 
libris, in plaats van: duodecium orthocjrapJiorum. 

2) Zie G. J. DE MARTl^'I, Disp. litt. de Annaeo Cornuto, Lugd. 1825 

3) N. A. II. 6. IX. IO. 5. 
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leefd hebben, dan bestaat er weinig groad om hier 
aan twee personen te denken, te minder daar het 
werk dat men aan eenen Cornutus stoicus zou toe- 
schrijven, zonder eenige bedenking aan den grammaticus 
wordt toegekcnd, en het grieksch schrijven te Rome, 
omtrent Neroos tijd, al meer en meer iets zeer ge- 
woons werd. 

De van hem bekende werken zijn deze: 

iTsgl xrjg iQiv Qatăv 0v(TS(ag:^ het ecnige wat in zijn 
geheel tot ons gekomen is. 

'PT^TogirKal Texval, slechts uit aanhaiîngen bekend. 

llqog ^Ad^7jv6d(aqov, even ZOO, alleon door Porphyrius 
en Simplicius genoemd. *) 

De figuris Sententiarum, ^) 

Commentarius in Virgilium , welke door Servius op 
verscheidene plaatscn in zijnen kommentaar wordt ge- 
cîteerd; b. v. Georg. I. v, 277. Aen. I. v. 49. 1S3. 
492. IX. V. 348. 675. ^) Zoo als wij hem ook temg 
vinden bij FI. Sos. Charisius, in zijne Institutiones 
grammaiicae, *) 

Commentarius in Persium.^ vroeger niet algemeen 
aan Cornutus toegcschreven , maar thands meer zeker 
diens werk. 

De Enuntiatione ^ vel de Orthographia^ door Cass. 
Senator tot zijn compendium gebezigd. — 

Van hetgeen hem zou kunnen toegeschreven worden 
heeft de me6ste zekerheid: 



1) Zie DE Maetini, 1. 1. 

2) Gellius IX. 10. 

3) Verg. FABRicrcs, Bibi. lat. TL. bl. 265 (Ed. 1721). 

4) PuTSCH, Gr. Vet. bl. 100. 102. 

9 
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Le Kommentarie'n bij Terentius. >» Terentius illustra- 
lus est ab Helenio Acrone, Adesione, Espro, Annseo 
Cornuto. *) Edd. Terenl. Antv. 1852, 1858, 1846, 
couf. 



»» 



9. 



VEX.XUS IiOKGUS. 



In het uittreksel van dezen grammatictis^ die meer 
bekend is dan de voorgaande, blijkt ons weder Cas- 
siodorus Senators afzijn yan aanmatiging. 

Het hoofdstukjen , hetwelk hij deflorata uit den ge- 
noemden auteur betitelt, is genoegzaara geheel door 
hem zelven geschreven; hetgeen ons al spoedig blijkt, 
wanneer wij Senators fragment bij de Orthographia 
van Velius Longus, zoo als dit voorkomt onder de 
Grammatici veteres van Putsch, vergelijken. Dan zîen 
wij, dat de voorbeelden, de opeenvolging der zinnen, 
en de stijl, veeleer Senators dan Velius werk zijn, en 
dat Senator zeker in 't algemeen maar de namen dier 
grammatici aan zijne uittreksels heeft toegevoegd , op- 
dat ze voor zijne monniken meerder gezag mochten 
hebben, dan eene spraakkunst, dadelijk uit eigen brein 
geput, bij hen zou verkrîjgen. ^) 

Van dezen Velius Longus is ons anders niet dan 
dit werkjen de Orthographia behouden gebleven. 



1) Fabr. 1. 1. I. bl. 31. 35. 

2) Zie beneden, op Priscianus. 
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Hij heefl nog aanteekeningen op Lucretius geschre- 
ven, waarvan hij de eenîge oude Commentatar is; 
maar wij bezitten dîe niet meer. 

Ook schreef hij nog: De usu antiquae lectionis ^ 
dat wij missea. ^) 

Verder vinden wij hem bij Charisius {Instit. gramm.) 
genoemd, als een schrijver over derivationes en defi- 
cientia^ als ook van aanteekeningen op 't Sde boek van 
Aeneis ; en bij Papirianus , in het uittreksel van dezen j 
bij Cass. Senator. ^) 

£r bestaat nog, op de bibliotheek der akademie te 
Leiden, een handschriftjen van Semler, met aanteeke- 
ningen o. a. uit Velius Longus, overgenomen uit de 
»editio Santandreana , 1S79,'* aan Bondam gezonden, 
die 't voornemen had, de Grammatici van Putsch op 
nieuw uit te geven. 



5. 



OURTIUS VAXiBaXAKUS. 



Ik heb niets naders over dezen grammaticus ge- 
vonden, dan hetgeen er bij Cass. Senator ^), als uit- 
treksel (»ex Curtio Valeriano ista coUecta sunt"), van 
staat opgeteekend, terwijl hij in dîens werken nog 
genoemd wordt, onder de Orthographi antiqui^ die 
den monniken ter lezing worden aanbevolen, in ea- 



1) Gell. n, a, xvin. c. IX. § 4. 

2) Zie verder Fabricius Bibi. 1. T. I. bl. 792. IH. bl. 748. 

3) Bij Putsch 1. 1. overgenomen. 
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put 30, der Instit. div, litt. — Osann ^) zegt, dat 
het dezelfde persoon wel kan zijn, aan wien Symma- 
chus schrijft Ep. 69, L. VIII, doch dat gevoelen deei 
ik niet, daar Valerîanus in Senators tijd reeds »an- 
tiquus", en Symmachus in 410 eerst gestorven was, 
terwijl Priscianus, dîe ook nog tot de eerste helft 
der vijfdc eeuw behoorde^), tegenover de andere ge- 
excerpeerde grammatici , modernus genoemd wordt. 
De tegenstelling zou te sterk zijn, indien hun leef- 
tijd niet ten minste een honderd jaar, uit-een-liep, te 
meer daar Curtius Val. hier bovendien naast andere 
grammatici wordt gcnocmd, die bepaald van ouder 
datum zijn. 



4. 



papuuamtus. 



Van dezen is ons alleen iets door Osann bekend 
geworden. ^) 

Fabricius *) , noemt hem ook bij vergissing Papi- 
rianus praetectatus, 

Gellius ^) denkt er niet aan die twee namen aan 
den zelfden persoon te geven. Bij Priscianus wordt 



1) Beitrăge zur, gr. u. Mom. litt gesch, 1839. 

2) Zie dit bewezen bij Osaitk, Beitrăge, bl. 159.) En verg. hier 
onder — Priscianus. 

3) Verg. zijn Appul. XVI, 30. 

4) Bibi Lat. D. I. bl. 794. 

5) Lib. L c. 23. 
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^hillende plaatscn als autoriteit voor deze 
' aangehaald. 

icts van hem hekend, behalven het 
lator, cn zijne vermelding onder 
.istitut. div. litt. 
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Van dezen wetcn wij iets raeer dan van de beide 
laatste grammatici. 

Tegen de verwarring, die er al meer en meer in 
de taal ontstond, in de 4de en Sde ecnw, schreef 
Martyrius een afzondcrlijk werkjen, over het gebruik 
van B en V, dat hij in twee deelen splitste: »de no- 
mine" en de »verbo". — Deze hoofddeelen weder elk 
in drieen: over de eerste, middelste en laatste syllabe. 

Want in Cass. Senator is blijkbaar een fout in de 
titels der hoofdstukken , vooral in dien van het laatste 
gedeelte, waar klaarblijkelijk (zoo als Osann te recht 
bemerkt, t. a. p.) »de b littera in verbo'\ en niet 
»in nomine'*, moet gelezen worden, dewijl het nomen 
met de drie eerste onderdeelen is afgehandeld, en nu 
het twecde hoofdstuk moet volgen. Doeh dit caput 
vangt aldus aan: »De b littera trifariam in no- 
mine posita, quantum possibilitatis fuerit, suffi- 
cienter (ut puto) tractavimus (namelijk în het caput 
dat daaraan voorafgaat)''. Uit de aanvangs-woorden is 
bepaald de fout ontstaan. 
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Van Adam. Mart. leeftijd is tot heden niets met 
naauwkeurigheid op te geven, schoon er door Osann, 
eenige sporen van gevonden zijn. *) 
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Deze is niet onmogelijk dezelfde grammaticus , welke 
in twee boeken: De discernendis coujugationibus ge- 
schreven heeft, die wij nog bezîtten. En dewijl hij 
zich daarin, onder den naam van Eutychius (d. i. al- 
leen de bovengestelde naam gelatinizeerd), een leerling 
en tijdgenoot van Priscianus uoemt, zou ons zijn leef- 
tijd duidelijk worden. 

Doch Yolgends een ander handschrift heet hij ook 
Eutycius^ en onder dezen naam staat hij nevens Ser- 
vius, Priscianus, Pompejus, en anderen, in het ge- 
dicht van Alcuinus » de Episcopîs Eboracencibus." *) 

Men vindt in de handschriften Eutychius^ EtUicius^ 
Eutus^ Eutices^ door etkander; en zijn arbeid heet: 
Ars de Verbo (Ars, zoo als men weet, = wetenschap 
der spraakkunst ^), terwijl de titel de discernendis con- 
jugationibus slechts uit de voorreden outleend is. Daar 
echter i\ het fragment dat Cass. Senator opgeeft niet 



1) Zie de Beitrage, bl. 293. 

2) Zie OsAKN; t. a. p. 

3) Cass. Sen.: >fArs tracfat de partium declinatione."" De Orthotjra- 
phia; Conclusio. 
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io de 6 bestaande codices te viudeu is ^), 2^ Cass. 
Senator Eutyches in de instit. div, litt. c. 50, onder de 
antiqui aanbeveelt , 5^ na Eutyches in het boek de Or- 
thographia nog twee andere grammatici , die v6or keizer 
Hadrîanus leefden, en eindelijk eerst Priscianus genoemd, 
wordt, die alleen inodernus heet, »qui nostro tempore 
Gonstantinopoli doctor fuit," — zoo houd ik het er 
voor, dat het dezelfde Eutychius niet is, die zich een 
leerling van Priscianus noemt. ^) 



7. 



OABSEXAXUS ORTBOOlUkPBUS. — OAECZLZUS VZMBSX. 

Gellius ^) schrijft — Caesellius Vindex % en haalt al- 
zoo deze twee namen door-een. Hij noemt hem als 
auteur van Commentarii leclionum antiquarum ^), doch 
spreekt ook van geen ander werk dezes schrijvers. Hij 
stelt zijn leeftijd v6or Hadrianus, dewijl Scaurus, de 
tijdgenoot van dezen keizer, op Caesellius aanmer- 
kingen maakt. ^) 

Er is echter geen middel te vinden om den Caesel- 
lius en den Caecilius Vindex van Cass. Senator voor 
den zelfden persoon te houden, daar hij uit beîde af- 



1) Zie OSANN; 1. 1. 

2) Vergelijk hierbij Lds'DEMAnn, Corpus grammaticorum I, bl. 151. 

3) m. 16, 11, XVIII. 11. 1, e. z. V. /^Idemne fiierit certo dici 

uequit, sed fuisse credibile est."" 

4) Fabr. Bibi L. I. f°. 794., schrijft bij vcrgissing //Caelius.'" 

5) N. A. U. 16. 6. III. 16. 11. VII. 2. 1. XL 15. 2. 

6) Ib. XI. 15. 3. 
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zonderlijke fragmenten opgeeft, en bij den een, opzet- 
telijk » Orthographus" schrijft. Maar wel is de auteur 
van het exccrpt : »ExLucio Caecilio Vindice", getiteld, 
dezelfde die bij Gellius Caesellius wordt genoemd, en 
die de schrijver is van het werk, dat waarschijnlijk tot 
titel had : » Stromateus sive lectionum antiquarum corn- 
mentarii", waarvan , volgends Osann , door Senator het 
cap. XI. bl. 2317 tot fragment is gekozen. ^) 



8. 



PRZSCZAKUS. 



De laatste der door Cass. Senator genoemde gram- 
matîci is Priscianus; »modernus, noştri temporis 
auctor", van wiens leeftijd ons door de jongste onder- 
zoekingen iets meer bekend is geworden, dan van de 
hier boven behandelde grammatici. 

Het staat vast dat zijn leeftijd in dien van Senator 
vait, en dat bij nâ Papirianus geleefd heeft, daar 
deze op verschillende plaatsen door hem wordt aan- 
gehaald. 

Het is door den meergenoemden Osann *) zoo goed 
als tot zekerheid gebracht, dat bij zeker niet na 327 
gestorven, en bepaald reeds in 450, toen keizer 
Theodosius de jongere onder zijne afschrijvers be- 
boorde, geboren was, hetgeen met de getuigenis van 



1) Beitrăge, bl. 330. 

2) t. a. p. bl. 147. 
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Senator, dat hij ook in diens tijd nog leefde, maakt, 
dat we hem în het inidden dor vijfde eeuw moeten 
stellen. 

Evenwel rijst er nog een vraag bij ons op, het 
fragment van Senator beschouwende. 

Uit welk werk îs dit genomen? 

Uit zijn groote Commentarius ^ in XVIII boeken? 
Neen! daar is het fragment niet in te-rug te vinden. 
Uit een zijner kleinere grammatische werken dan? 
Dat îs zeer onwaarschijnlijk , omdat het bepaald over 
de spelling handelt, en die wordt in gecn van die 
allen besproken. Het moet dan uit een verloren werk 
zijn; want van zijn naaragenoot, den filosoof Priscia- 
nus , kan het bij geen mogelijkheid wczen I Of wij 
moeten besluiten dat Gassiodorus Senator in den geest 
van Priscianus, zoo als boven met Velius Longus 
eenigzins 't geval v?as, iets van zijn eigen hand heeft 
gegeven; het geen ook door de over een-komst der 
voorbeelden (tot toepassing der regelen) niet onwaar- 
sehijnlijk is. 

Garet teekent bij Priscianus aan: »Forlasse iste est 
cujus etiam nienimit Dungalus in lib. contra Glaudium 
Taurinensem Episcopum." ^) 



1) Cassicd. Op. orrma. E<1. Kotom. bl. CI 8. b. 
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BIBLIOGRAFIE.^) 



De oudste druk, met jaartal, is van 1491; doch 
wij vangen aan met de gezamentlijke werken, of al- 
thands niet met de uitgaven van afzonderlijke stukken. 

1854. Magni Aurelii Cassiodori Variarum Libri XII. 

item de Anima Liber unus, Recens inventi (în 

Spanje) et in Lucem daţi a Marungelo AcGnasii>. 

Aan den voet van de opdracht : «Augustse Vin- 

delic. (Augsburg) Cal. Maii MDXXXIII." Fol. (A) 

1879. M. Aur. Cassiodori. Variarum Lib, XII; prae- 
ter minora opuscula. Jordani de origine acti- 
busque Gelarum liber, Apollinaris Sidonii de 
Theoderico (Visigothorum) rege epistola, et le- 



1) A. duidt 


aan 


: Amsterd. Stads bibliotheek. 


B. 


II 


Bâlir, Rum, litt. gesch. 


F. 


II 


Fabricius, Bibliotlieca latina. 


F. M. » 


II 


boekh. van Fred. Muller te Amsterdam. 


L. " 


II 


Leidsche Ak. bibliotheek. 


M. 


II 


Manso; Geschichte des Ostgoth. Reiches in Italien, 
bl. 487. 


K. 


II 


du Roure, Histoire de Theodoric le Gr. Roid'It. 
t. I. bl. 268. 


TT. 


II 


Utrechtsche Ak. bibliotheek. 
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gum Visigothorum libr. XII. Edictum Theode- 
ricî, regis Italiae^ et Ennodii Panegyricus. Pa- 
risiîs ap. Sebast. NiveUium. Fol. 

Variae^ curâ Gulielmi Fornerii;. de overige 
werken gedeeltelijk door Petrus Pithoeus be- 
zorgd. (M) 

1583. TwEEDE parijsche uitga?e, bij Nivelle (cur. Gul. 
Foni.), nîet zoo voUedig als die van 1379; 
evenwel met Jornandes, 't chronicon en En- 
nodii Panegyricus er bij. in 4*. De voorrede is 
van 1378 ^) (M) 

1888. Derde uitgave van Nivelle. f*. Met Ennodii Pa- 
negyricus etc. (M) 

Van 't zelfde jaartal: 

Ed. c. n. 6. Fornerii. (met de Amiciţia , ex ms. 
Jac. Gorbinelli) Par. ap. Orry. Hoog i\ Theod. 
edict. Ennodii Panegyricus, Jornandes de or. 
Get.) (L) 

Deze uitgave wordt bij Fabricius (B. L. III. c. 
16 als fol. opgegeven. En bij Bâhr (fi. litt. g. 
bl. 605) Jl\ «Paris 1384" gesteld. 2) 

1389. Variarum Libri^ cet. G. Fornerii not. Parisiis. 
a Seb. Nivellium. 1389. f. (L) 
(in eodem volumine Isidorus Hispalensis.) 

1393. Var. Epist. lib. XII et Chron. Jord. de or. Get. 
Ennodii Paneg. — Fornerii notae. — Ace. not. 



1; Onder anderen aanwezig in de biblioth. Tan l^f. Boot. 

2) B geeft op: «'Edition de Fithon. Par. 1588. 4^ Indien cr diis 
geene verwarring bestaat, zijn er misstbks drie uitgaven van 1588, 
en een van 1589. 
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Modii , P. Brossaeî etc. Lugd. a. Jac. Chouet. (U) 
1899. Libri Epistolarum^ alia. cur. Foraer. Paris. Â\ 

(F) 
1600. Parisina quarta, vulgata per Orry. 8*. Tom. II. 

(M) 
1609. Ed. Petri et Jacobi Chouet. AurelisB AUobro- 
gum. met Ennodii Panegyr. 8'. (M) 

Fabricius teekent aan (B. L. III. c. 16): »cum 
notîs BrossflBÎ. Genev. A. 1609. quarto". ^) 

1622. Eene uitgave te Geneve in 8% opgegeven door 
Hamberger. — ®) 

1637. M. A. Cassiodori, Opera omnia, Ed. P. Bros- 
saeus, Genev. 1637. i\ (F M) 

1650. Even als die van 1609 bij Fabricius (B L. etc): 
o cum notis Brossaei. Genev. 4°. editio parum 
emendata, nonante Zinzeriingio." (F) 

(1 653.) F. M. teekent aan , onder de opgave der ediţie 
van 1637: >>Id. Genev. 1650, vel 1653. 4V' 

En M merkt aan dat sommige exemplaren 
der uitgave van 1650 »<St^m/tÂ2«5SAMUELis Chouet 
1650" geleekend zijn, andere: »Sumtibus Jo- 
ANNis DE TocRNEs 1650"; doch dat het volkomen 
dezelfde ediţie is. 

1656. Deze komt geheel over-een met die van 1680. — 
ColonisB Allobrogum (Genev,), Sumtibus Phi- 
lippi Gamonet. (M) 

1679. Opera omnia in duos Tomos distributa ad fid. 
Mss. Codd. emend. et auct., not. et obs. illustr. 

1) Wij hopen dat de verwarring niet ndg grooter wordt. 

2) Directorium historic. medii wvi, Gott. 1772. 4°. 
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cum indicib. locuplet., quibus prsemittitur il- 
lius vita, cum Dissertatione de ejus Mona- 
chatu ^) , Op. et slud. J. Garetu. Mon. Ord. 
S. Benedicli e congr. S. Mauri. Rotoniagi^ Im- 
pensis Ludovici Billaine, bibliopoIdB Parisiensis. 
f». (L B en A) 

Tot heden was in geen dezer uitgaven opgenomen, 
Coniplexiones in Epistolas et acta Apostolorum et Apo- 
cahjpsin^ die nog verscholen lagen. en zoo diep zelfs 
dat de geleerde Maffei meende, in 1721 er de eerste 
uitgave van te leveren, naar door hem ontdekte codi- 
ces (zie lager). Doch toen ze op nieuw, tot driemaal 
toe, waren gedrukt, zijn ze nog door A. Groppo in 
1729, over 't hoofd gezien, die te Veneţie eene goed- 
koopere uitgave naar Garet bezorgde, als boekver- 
koopers spekulatie, geheel met den zelfden titel {pri- 
mum in luceni prodit). 

1729. Opera omnia in duob. t. distr. etc. primum in 
lucem prod. etc. Venet. Ant. Groppds. II. voi. 
(U. en F. M.) 



1) Voorzeker tot heden de beste ediţie; maar toch 1 «Quamquam 
oP ... Bij gelegenheid der lange verhandeling: «de ejus Monachatu**' 
(nam. of Senator ooit wezenlijk van de orde der Benediktijnen was, 
of niet), merkt Rich. Simon {Crit. de Dupin 1730, voi. 1 , bl. 211), 
het volgende aan : «11 aurait mieux fait de s^appliquer h, donner une 
bonne ^dition des Oeuvres de Cassiodore, qn'a traiter des choses inu- 
tUes." Doch dat gaat niet even gemakkelijk! Had Maffei daar maar 
toe mogen komen , zoo aJs hij het voomemen er toe had ! 
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WERKEN, OOK AFZONDERLUK UITGEGEYEN, E. Z. V. 

EXPOSITIO IN PSALTERIUM. 

Garet spreekt in zijne Praefatîe slechts van twee 
vroegere uitgaven, en ik geloof niet geheel met recht. 
1491. In Psalterium Expositio c. praef. JoANif. de 

Lapide (Jean de la Pierre (Heynlin ?) ) Basîl. 

Joh. Amerbach, litt. goth. f*. (L en F M) 

1519. Psalterii David. Expos. Par. Andr. Bougaro. 
f. (L) 

1S29. Gassiodorus in Psalmos emendatius editus Paris. 
1829. fol. Vide Colomesii Opera pag. 441 edi- 
tionis a me curalae (F). Waarsch. een 2 voor 
een 1 (1819). 

1879. Psalterii Davidici Expositio, Par. Joan. Parvus 
(le Petit). (U) 



KLEINERE WERKEN. 



a. 



HlSTORISGHE. 



1*. Zonder jaartal, eene uitgave der historiae tri- 
partitae^ Colon. Ulr. Zell. f*. goth. lett. 16S bl. met 
58 regels; in 3 kol. 
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Nog 5 andere edities door Hain (volgends Bru- 
net ^) ) opgegeven , zonder datum noch waarde (zie 
hieronder). 

Onder de inkunabulen te 's Gravenhage , vinden wij : 
»M. A. Cassiodori, De regimine ecclesiae primitivae 

historia tripartita (ex S. S. et Theoderico) (§ 1. t. 

n. e. a. (Parisiis G. Wolff. c. 1489) 108 foU. char. goth. 

â coli. S4 linn. c. s. s. c. et pp. nn. c. insign. ty- 

pogr. in 4^" 

» Defensorium fidei contra Judaeos , hereticos et sar- 

racenos. (ace. alius Tractatus de eadem materia sump- 

tus ex hist. trip, Cassiodori § I. t. n. et a.) (Cltra- 

jecti. Nic. Ketelaer et Gev. de Leempt c. 1473) 80 foii. 

char. goth. 31 linn. in î\" 

1472. Tripartitae hist. libri XII; per Johannem Schuss- 
ler; regie urbis Augustensis civcm. in fol. goth. 
192 bl. met 3S regels. 

1823. Historiae tripartitae ex tribus Gr. scriptt. , So- 
zomeno, Socrate ct Theodoreto ab Epiphanio 
Scholastico versis, per Cass. Senat, in Epit. re- 
dacţie. Libr. XII. Beatus Rhenanus (f 1847) 
Basil. (B) 

1826. Historia tripartita; de regimine ecclesiae pri- 
mitivae litt. goth. 4*. (L) 

JDe regimine ecclesiae primitivae historia tri- 
partita. Zonder aanwijzing van plaats, jaartal, 
e. z. V. goth. lett. (U) 
Zonder jaartal. Libr. XII. h. trip. Parisiis in 



l) Manuel du Libraire. 
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8^ apud FoANCisGUM Regnault, ad calcem Hist. 
eccl. van Eusebius door Ruffînus vertaald. (F) i) 



1529. Chronicon. Sicard. (J. Sicrard jur. c. f 1882) 
Basil. (B) 

1882. Cuspiniani ed. cum comm. — Basil. ap. Nic. 
Gerbelius fol. (B L en U) 

(Garet bezigde nog Onuphrius Panvinî (van 
Verona, een Augustijner monnik van de 16de 
eeuvsr), die onder anderen: Chronicon ecclesids- 
ticum schreeiQ. 

1888. Frld. Sylburgius. Hist. Rom. ScriptL L minores. 
Francof. Tom. I. bl. 591. Chronicon Cassiodori. *) 

1590. id. îd. Tom. 1. bl. 602 (L) 

1898. Uitgave van Lyon (verg. R. Sîmon, crit. de Dupin, 
Tom. I. bl. 214). Notes de Focrnier et Bross^. 

1622. ibidem. 

1648. Hisl. Rom. Epit. ex museo Nic. Blancardi. Lugd. 
Bat. 12\ bl. 899. 

1679. Verder in de Opera omnia^ van Garet, etc. 

1787. RoNCALLi. Vetusta Latinor, Scriptt. Chronica^ ad 
Mss. codd. emendata. Patav. i\ P. II. bl. 161 
en volg. 



1) Een mijner goede vrienden, de tegenwoordige bewerker vaneene 
verhandeling over de Geschiedenis der Prediking in Nederland, maakte 
de opmerkîng dat er een aantal holl. vertalingen der Historiae tripar- 
titae bestaan. 

2) Verg. Hamberger. Director, hist. m. aeo. 
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f798. Gh. Fa. Rossler. Chronica tnedii wvi^ ele. Tii 
bingen. Tom. I. 8^ 



Computus Paschalis. in de oude edd. Paris, cn Genev. 
Vervolgends bij Garel ele. bl. 596. 



Libri XIL de rebus geslis Gotlwrum. Uitlreksel vau 
Jornandes, een Golh, en naderhand Benediktijner mon- 
nik. 882. Be Getarum sive Gofhorum origine et rebus 
gestis, 

1888. M » FouNERii. 

1679. » » Garutii. 

Dan gedrukt met Paul Warnefrid (Diacoiius) : De Gest. 
Longob. Âug. Vindel. 1818. fol. Ex recogii. Bonavent. 
Vidcanii. Lugd. Bat. 1618 (Garet, praef. bl. V.); (hier- 
uit in.de Groots Hist. Goih. Vând, etc. Amst. 1688). 

Jan. Griiter. Hist. Aug. Scripft. lat. min. Hanuov. 
16H. f. (Zoo ook Sylburg. Francof. 1888. fol.) 

Corpus Ilist. Rom. Scriptt. Lat. (Genev. 1609. f*. — 
2' deel. 

Beatus Rhenanus^, Basil. 1831. fol. (met de regnor. 
succ.) 

Fr. Lindenbrog. Hamburg 1611. 4°. id. 

Bibi. Pair. Maa;. Lugdun. T. XI. p. 1082. id. 

MuRATORi. Scriptt. Rerum. Ital. — Mediol 1723. T. 1. 

S. Pertz^ Monumenta Germaniae historiae (B). 
Onder de înkunabuleu le 's Gravenbage vindt nen nog;^ 

10 
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»Gassiodori Senaloris Romani LibroV. capitulo XVII 
Constanţii imperatori et liberii pape pro defensio6 atba- 
nasij alexandrie episcopi, Dijalogus e greco in latinum 
per Gassiodorum Senatorem romanum translalus." 



C. Ch. Carus Gretschel, Ad Edictmn Athalarici re- 

gis Ostrogothorum, Lipsiae 1820, 4°. 

J. C. F. Manso, Duo Athalarici Edicta^ c. adnott. 
Vratislaviae , 1824. 8^ 

Tueologie; Taalkunde, etc. etc. 

De orde van Garet volgende, moeten wij nu (Tom. 
II) de Expositio in Cantica Canticorum bespreken, daar 
wij de Expositio in Psalterium , als uitgebreider werk , 
reeds behandelden. Over de echtheid zie men Garets 
praef. bl. VII. en 't Monitum bl. 808.) 

1838. Comment. in cantica canticorum, Friburgi. f*. 
(L en F) (U. in voc. Aponio) 

1679. bij Garet 'etc. 



1866. de Institutimie divinarum litterarum. — Lib. I. 
J. PameliusI), Antv. C. Plantin. 1866. 8\ (L) 



1) Deze Painpeliiis (Jacq. de Pauielen;, Aartsbisschop vaii S* 
Omaars, f 1587, is ook iiitgever vau een werkjen: "CAbSiODOiu, de 
divinis nominibits" 
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1679. Garet. etc. Zic ook Schiosser, Univers, hist. III 
4. bl. 190 seq. (B) 



1598. De septem disciplinis, Basil. 4'. (conf. Petr. 
Blaesensis Epistola 101). (F) 

1880. De quaior math, disciplin. Paris. Vascosands. 
(Michel de Vascosan) A\ (L) 

1580. De septem disciplinis. Paris. 1580. 8". (F) 

1679. Garet. etc. De artibus ac disciplinis liberalium 
artium. 

1831. Glausula inedita operis de artibus et disciplinis 
liberaliutn literarum. Aug. Mai. class. vet. e 
Codd. Vatican, ed. Tom. III. Roniae. 



id. Comnientarium de Oratione et de octo partibus 
orationis^ bij Garet. verg. praef. bl. IX. 



1879. Be Orthographia libellus, Plantan. typ. 8\ 
Lud. Carrio cum epitome orthogr. Aldi Pii 
Madutii. (F) 

1889. id. cum Velio Longo et aliis quibusdam, ex 
officina San Andreaua. 8\ (Halle). (F) 

(L) In koUektie; bij A. Manatius. ead. ed. 
En verder in andere verzamelingen : Fulgentius, 
Putsch, Ben. Casp. Haurisius, cet. 

(Verg. hierbij het boven aangehaalde hand- 
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ăchr. van Semler. Adversaria ms. ad Velium 
Longum et Cassiodorum , etc. ex ed. Şantan- 
dreana. (L. Mss. n^ 895). 

1679. Garet. Ed. op. omn. 



1555. de Anima. conf. Accorsius. 
En verder bij Garet etc. 



1668. Formnla comitis Archiatrarum ^ J. H. Meibomius 
(senior?). Helmst. H. MuUer 1668. i\ (L) 



1500. Camplexioiws in Apocalypsin, Basil. 8*. (conf. 
Georgicjs Mollerus, dissert. de Gassiodoro. Alt- 
dorf. 1686. p* 20.) (F) 

1721. Complexiones in Epist, et Acta apost.^ et Apo- 
cal.^ e vetustis. membr. (zoo als het heet; zie 
bl. 141 en 120) nune. pr. erutaea ScipioMaffbi. 
Florent. Manni. 1721. 8'. (L) 

Ook în Fr. Sc. Maffei, Istoria teologica. Trento. 
1742. t. 

Ook în de Biblioth. Italique (Tom. IV. bl. 294.): 
Complexiones sive Explicationes breves in Epist. Apost.^ 
in Acta^ et Apocalypsin; ex Ms. canonicorum Vero- 
nensium primum in lucem datae Florent. 1721. etc. 

Maffei heeft de uitgave van 1 500 niet gekend , doch 
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sedert dat Fabricius dic dccd opmerken (Bibi. 1. t. 111. 
c. XVI) had de geleerde waercld niet tot heden loc 
Maffei voor den eersten ontdekker moeten bouden. 
Verg. alle werken waar de » Complexioncs" in ge- 
noemd worden, na 1721. *) 

1731. Eadem ed. ace. S. Maffei Ep. de nova Gass. 
editione adornanda. (L) 

1722. Hetzelfde werk, cur. Sam. Ghandlero, Episc. 
add. praefat. Londini. 8\ (F. Inf. L.) 

1725. Cotnplexiones etc. e. vetustt. mernbranis. Ed. 
altera ţ^tweedc dwaling) ad florent. expressa. 
op. ct cur. S31. Ghardleri. Rotcrod. J. D. Be- 
man 1725. (U) 

1723. d". A\ Rou9n. 1753, volgends Brunet, Manuel 
du Lihraire. 

(Ook vond ik »Rolt. 1758." op eene plaats.) 

Zie nu nog op de leidsche bibliotheek het 
ms. 896 (quaedam). 

Verder de vcrzameling : >» Palrologiae Gursus 
completus, de P. Migne." nOEuvres cmnpUtes 
de Cassiodore^ — E. z. v. 



1) Moge dit voorbeeld van cenen grooten geleerde, en meer nog, 
van zoo velcn die na liem kwamcn , ons ter verontschuldiging dienen , 
aoo wij soms eetie opmerkelijke nitgave onopgegeven hebbon gelaten. 



AANTEEKENINGEN. 



Bl. 33. De woorden van Priscus, die welligfc eenc emendatie be- 
hoeven om recht duidelijk te zijn, worden door Pn.. Labbe, kort 
weg, aldus vertaald: «Neque vero illi parva potenţi» accessio conti- 
gerat ex eo, quod Martis ensîs erat detectus. Hic tamqnam 
sacer, et Dec bellorum praesidi dedicatus, a Scytharum Rcgibus olim 
colebatur, et multis ante saeculis non visns, bovis ministerio faerat 
tune temporis erutus." 

De byz. hist, Scriptt. Excerpta de Legationibus , bl, 65. 

Bl. 92 en 99. Gregorius van Tonrs, na de plotselinge dood van 
Amalasnnthaas moeder venneld te hebben, zegt, zinspelende op de 
dochter: «Non dubimn est, tale maleficum esse de parte diabolî.''* 
En eenige oogenblikken later: «Indignantes ergo ItaJi contra banc 
muKerem, Theodadum Regem Tusciae, mvitantes super se Regem 
statuunt."" Het geen niet zeer over-een-stemt met de brieven dienaan- 
gaande, uit Cass. Senators verzameling door ons aangehaald. 
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«Hic vero, cum didicisset quae ineretrix (welk eene opgewoiiden- 
heid!) ista commiserat, qualiter piopter scrvum (Ti-aqiiilanein j waar- 
van hij reeds melding maakte) quem acceperat, in matrem extiterat 
parricida , succenso vehementer balneo , eam in eodcm cum una puella 
includi praecepit." IlisU Franc. L. III. c. 31. 

En dit alles wordt verhaald met eene minachting die haar niet an- 
ders noemt, dan: '/filia Theodcrici.'" 



Het monogram vdor op liet omslag en 't titelblad, is gcvolgd uaai* 
de opgave van Pinder en Friedlânder in hun boekjen: wdie Miinzen 
Justinians*', waar zij mededeclen dat dit de zekere monogram van 
Theoderik (namelijk: «Theodericus"") is, waarvan men echter nogan- 
dere, schoon minder authentieke opgaven vindt, in welke de T dui- 
delijker uitkomt. Ook de voorstelling op de achterzijdo van den om- 
slag en op het achterschutblad , is aan 'tzelfde werkjen ontleend. Zij 
verbeeldt Justinianus als Overwinnaar, met rijk versierden helm, en 
nimbus, als zinnebeeld van do Kracht, op een met pairelsnoeren be- 
hangen paard. Eene gevleugelde Victoria ^ met eene trofee Jn do 
hand, treedt voor hem uit. 

Het randschrift- «Salus et Gloria Romanonim," vat alzoo iedereen, 
schoon het woord CONOB wat minder duidelijk is. De waarschijn- 
lijkste beteekenis daarvan is deze, dat CON eene verkorting is van 
i'Constantinopolis", de plaats waar de munt geslagcn werd; en O B; 
in 't grieksch het getal 72 aanduidende, de gehalte uitdnikt van 72 
solidi-munten , welke het pond goud (waarvan deze munt geslagen 
werd) moest opleveren. i) 



1) Het gevoelen vau Dr. HsRMAirirs is evenwel dat O B beteekencn zou Ohsig- 
naiwn ; hetgeen niet waarschţjnlijk is , dew^l deze O B dan ook op zilver- en kopcr- 
munten wcl voor zou komcn; hetgeen niet het goval is. 
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Deze twee af beeldingcn kwameu ons geschikt voor om het tijdperk 
van Cas8. Senator te bepalen. Het Monogram toch is dat des etichters 
van het rţjk waarin onze etaatsman zijnen grootsten roem verwierf, 
en de afbeeldîng des overwinnenden Keizers toont den ondergang 
aan van dat rijk, en sliiit alzoo Cass. Senators leven af. 



EKKATA. 

De schrijver maakt verontschuldigingen voor eenige fouten*. 

Vooreerst denke men op bl. 8, in de nootuit Carlo Botta, niet 
aan eenen Spanjaard, doch aan een Italiaan, welke de genoemde 
Storia in H fransch heeft geschreven. 

Op blz. 20 leze men in plaats van «uitgeroepen*' — «^nitroepen**. 

En op blz. 95: zij zocht hulp. 

Verder is *t dnideiyk dat, op bl. 58, het alleronderste nooţjen behoort 
bţj de noot die op blz. 57 reeds bi^int. 

Eindelţjk zal elke goedwillige wel verbeteren de woorden: heleeftle, 
hiervaa, Thcoderik, ed en er, in plaats van en, xavxxr^, en 
ăfiavpw, certamamine , amicicitia, e.z.Y. e. z.y.; geiyk ook 
eenige yerznimde en overbodige lees- en toonteekens, op blz. 62 
het nummer 1514, dat natuuriyk 514 wezen moet, op blz. 144, 
J. SicHard, en op 149 ChaNdleri. 
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